
 

Treaty Series 
 
 

Treaties and international agreements  
registered  

or f i led and recorded  
with the Secretariat  of  the United Nations  

 
 
 

 
    
 VOLUME 2719 2011  I. Nos. 48112-48124 
    
 

 
Recueil des Traités  

 
 

Traités et  accords internationaux  
enregistrés  

ou classés et  inscrits  au répertoire  
au Secrétariat  de l’Organisation des Nations Unies  

 
 
 
 
 

UNITED NATIONS • NATIONS UNIES



 
 

 

Treaty Series 
 

 
Treaties and international agreements 

registered  
or f i led and recorded 

with the Secretariat  of  the United Nations 
 

 
 

VOLUME 2719 
 

 
 

Recueil des Traités  
 
 

Traités et  accords internationaux  
enregistrés  

ou classés et  inscrits  au répertoire  
au Secrétariat  de l’Organisation des Nations Unies  

 
 

 
 
 

United Nations • Nations Unies 
New York, 2015 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Copyright © United Nations 2015 
All rights reserved 

Manufactured in the United Nations 
 

Print ISBN: 978-92-1-900737-6 
e-ISBN: 978-92-1-056865-4 

ISSN: 0379-8267 
 

Copyright © Nations Unies 2015 
Tous droits réservés 

Imprimé aux Nations Unies



Volume 2719, Table of Contents 

TABLE OF CONTENTS 

I 
 

Treaties and international agreements 
registered in January 2011 

Nos. 48112 to 48124 

No. 48112. France and Kenya: 

Convention between the Government of the Republic of Kenya and the Government of 
the French Republic for the avoidance of double taxation and the prevention of fis-
cal evasion with respect to taxes on income (with protocol). Nairobi, 4 December 
2007 ............................................................................................................................. 3 

No. 48113. European Community and Bangladesh: 

Cooperation Agreement between the European Community and the People's Republic of 
Bangladesh on partnership and development (with final act, annexes and declara-
tion). Brussels, 22 May 2000 ....................................................................................... 71 

No. 48114. France and Bahamas: 

Agreement in the form of an exchange of letters constituting an agreement between the 
Government of the French Republic and the Government of the Commonwealth of 
the Bahamas for the exchange of information relating to tax matters (with annex). 
Nassau, 1 December 2009, and Paris, 7 December 2009 ............................................ 87 

No. 48115. France and Cyprus: 

Agreement on cooperation in the field of defence between the Government of the 
French Republic and the Government of the Republic of Cyprus. Paris, 28 February 
2007 ............................................................................................................................. 113 

No. 48116. Japan and Hong Kong (under an entrustment of authority from the United 
Kingdom Government): 

Agreement between the Government of Japan and the Government of Hong Kong for 
the promotion and protection of investment (with protocol). Tokyo, 15 May 1997 .... 127 

No. 48117. Germany and Peru: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Peru concerning financial cooperation. Lima, 
30 January 1995 ........................................................................................................... 177 

III 



Volume 2719, Table of Contents 

No. 48118. France and Tonga: 

Agreement in the form of an exchange of letters between the Government of the French 
Republic and the Government of the Kingdom of Tonga on the status of French 
forces residing on Tongan territory. Suva, 22 February 2010 ..................................... 179 

No. 48119. Germany and Peru: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Peru concerning financial cooperation. Lima, 
28 March 1996 ............................................................................................................. 193 

No. 48120. Germany and Senegal: 

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Senegal concerning financial cooperation "Renew-
able Energies and Energy Efficiency Programme". Dakar, 10 March 2010 and 
2 July 2010 .................................................................................................................. 195 

No. 48121. United Republic of Tanzania and South Africa: 

Memorandum of Understanding between the Government of the United Republic of 
Tanzania and the Republic of South Africa (with attachments). Dar es Salaam, 
15 October 2009 .......................................................................................................... 197 

No. 48122. United Republic of Tanzania and Jordan: 

Memorandum of Understanding on the bilateral air services Agreement between the 
Governments of the United Republic of Tanzania and the Hashemite Kingdom of 
Jordan (with joint declaration). Amman, 19 February 2010 ........................................ 251 

No. 48123. Germany, Denmark and Netherlands: 

Agreement on the conservation of seals in the Wadden Sea. Bonn, 16 October 1990 ........ 263 

No. 48124. Spain and Singapore: 

Air Services Agreement between the Kingdom of Spain and the Republic of Singapore 
(with annexes). Madrid, 14 April 2010 ........................................................................ 307

IV 



Volume 2719, Table des matières 

TABLE DES MATIÈRES 

I 

Traités et accords internationaux 
enregistrés en janvier 2011 

Nos 48112 à 48124 

No  48112. France et Kenya : 

Convention entre le Gouvernement de la République du Kenya et le Gouvernement de 
la République française en vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir 
l'évasion et la fraude fiscales en matière d'impôts sur le revenu (avec protocole). 
Nairobi, 4 décembre 2007 ........................................................................................... 3 

No  48113. Communauté européenne et Bangladesh : 

Accord de coopération entre la Communauté européenne et la République populaire du 
Bangladesh en matière de partenariat et de développement (avec acte final, annexes 
et déclaration). Bruxelles, 22 mai 2000 ....................................................................... 71 

No  48114. France et Bahamas : 

Accord sous forme d'échange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de 
la République française et le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas relatif 
à l'échange de renseignements en matière fiscale (avec annexe). Nassau, 
1er décembre 2009, et Paris, 7 décembre 2009 ............................................................ 87 

No  48115. France et Chypre : 

Accord de coopération en matière de défense entre le Gouvernement de la République 
française et le Gouvernement de la République de Chypre. Paris, 28 février 2007. .... 113 

No  48116. Japon et Hong Kong (en vertu d'une délégation de pouvoirs de la part du 
Gouvernement du Royaume-Uni) : 

Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de Hong Kong relatif à la 
promotion et à la protection des investissements (avec protocole). Tokyo, 15 mai 
1997 ............................................................................................................................. 127 

No  48117. Allemagne et Pérou : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République du Pérou relatif à la coopération financière. Lima, 
30 janvier 1995 ............................................................................................................ 177 

V 



Volume 2719, Table des matières 

No  48118. France et Tonga : 

Accord sous forme d'échange de lettres entre le Gouvernement de la République 
française et le Gouvernement du Royaume des Tonga relatif au statut des forces 
françaises séjournant sur le territoire tongien. Suva, 22 février 2010 .......................... 179 

No  48119. Allemagne et Pérou : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la République du Pérou relatif à la coopération financière. Lima, 28 mars 
1996 ............................................................................................................................. 193 

No  48120. Allemagne et Sénégal : 

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République du Sénégal relatif à la coopération financière 
« Programme relatif aux énergies renouvelables et à l'efficacité énergétique ». 
Dakar, 10 mars 2010 et 2 juillet 2010 .......................................................................... 195 

No  48121. République-Unie de Tanzanie et Afrique du Sud : 

Mémorandum d'accord entre le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie et la 
République sud-africaine (avec pièces jointes). Dar es-Salaam, 15 octobre 2009 ....... 197 

No  48122. République-Unie de Tanzanie et Jordanie : 

Mémorandum d'accord sur l'Accord relatif aux services aériens bilatéraux entre les 
Gouvernements de la République-Unie de Tanzanie et du Royaume hachémite de 
Jordanie (avec déclaration commune). Amman, 19 février 2010 ................................ 251 

No  48123. Allemagne, Danemark et Pays-Bas : 

Accord sur la conservation des phoques de la mer de Wadden. Bonn, 16 octobre 1990 .....  263 

No  48124. Espagne et Singapour : 

Accord entre le Royaume d'Espagne et la République de Singapour relatif aux services 
aériens (avec annexes). Madrid, 14 avril 2010 ............................................................ 307

VI 



 

NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as pos-
sible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the reg-
ulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty 
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the sta-
tus of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for registra-
tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it 
does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a pré-
senté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présen-
té par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le sta-
tut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour enre-
gistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce 
dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.
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____ 

European Community 
and 

Bangladesh 

Cooperation Agreement between the European Community and the People's Republic of 
Bangladesh on partnership and development (with final act, annexes and declaration). 
Brussels, 22 May 2000 

Entry into force:  1 March 2001 by notification, in accordance with article 20 
Authentic texts:  Bangla, Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Italian, 

Portuguese, Spanish and Swedish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Council of the European Union, 

11 January 2011 
Only the authentic English and French texts and the annexes of the Agreement are published herein. The other authentic 

texts of the Agreement are not published in this volume, in accordance with article 12 (2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and the publication 
practice of the Secretariat. 

Communauté européenne 
et 

Bangladesh 

Accord de coopération entre la Communauté européenne et la République populaire du 
Bangladesh en matière de partenariat et de développement (avec acte final, annexes et 
déclaration). Bruxelles, 22 mai 2000 

Entrée en vigueur :  1er mars 2001 par notification, conformément à l'article 20 
Textes authentiques :  bangla, danois, néerlandais, anglais, finnois, français, allemand, grec, 

italien, portugais, espagnol et suédois 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Conseil de l'Union européenne, 

11 janvier 2011 
Seuls les textes authentiques anglais et français et les annexes de l'Accord sont publiés ici. Les autres textes authentiques 

de l’Accord ne sont pas publiés dans ce volume, conformément aux dispositions de l'article 12, paragraphe 2, 
des réglementations de l'Assemblée générale, en application de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé, et de la pratique dans le domaine des publications du Secrétariat. 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the authentic French text of the Agreement. – Pour le 
testimonium et les signatures, voir à la fin du texte authentique français de l'Accord.] 
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Bahamas 

Agreement in the form of an exchange of letters constituting an agreement between the 
Government of the French Republic and the Government of the Commonwealth of the 
Bahamas for the exchange of information relating to tax matters (with annex). Nassau, 
1 December 2009, and Paris, 7 December 2009 

Entry into force:  13 September 2010 by notification, in accordance with article 13  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  France, 26 January 2011 
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République française et le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas relatif à 
l'échange de renseignements en matière fiscale (avec annexe). Nassau, 1er décembre 
2009, et Paris, 7 décembre 2009 

Entrée en vigueur :  13 septembre 2010 par notification, conformément à l'article 13  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 26 janvier 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
COMMONWEALTH DES BAHAMAS 

MFA/331/1/1 

Le 1er décembre 2009 

Cher Ministre, 
Au nom de mon Gouvernement, j’ai l’honneur de vous proposer les arrangements contenus 

dans l’Annexe à la présente lettre. Je vous serais reconnaissant si vous pouviez me confirmer que 
les termes de ladite Annexe sont acceptables pour votre Gouvernement. 

À cet égard, la présente lettre et son Annexe, ainsi que votre réponse, constitueront l’Accord 
entre nos deux Gouvernements relatif à l’échange de renseignements sur des matières fiscales, Ac-
cord qui entrera en vigueur après notification par nos Gouvernements l’un l’autre que les formali-
tés internes nécessaires, exigées par sa loi, ont été accomplies, conformément à l’article 13.  

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 
T. BRENT SYMONETTE 

Vice-Premier ministre et 
Ministre des affaires étrangères 

Monsieur Erich Woerth 
Ministre 
Ministère du budget, des comptes publics, 
de la fonction publique et de la réforme de l’État 
139 rue de Bercy 
75572 Paris Cedex 12 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]  

II 
FRENCH REPUBLIC 

THE MINISTER 

Our ref. : 862 CAB BPC 

Paris, 7 December 2009 

Sir, 
I have the honour, on instructions from my Government, to acknowledge receipt of your letter 

dated 1 December 2009, in which you propose the annexed provisions, which French translation is 
as follows: 

 
[See letter II, annex] 

 
I am pleased to inform you, by virtue of the powers conferred upon me, that the content of that 

letter and its annex meet with the approval of the Government of the French Republic. 
Accordingly, your letter and its annex, as well as this reply and its annex, will constitute the 

agreement between our two Governments concerning exchange of information on tax matters, 
which, in accordance with Article 13, will enter into force after each of our two Governments has 
notified the other of the completion of the domestic procedures required by its legislation. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
ERIC WOERTH 

The Honourable T. Brent Symonette 
Minister of Foreign Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 
Goodmans Bay Corporate Center,West Bay St. 
P.O. Box No. 3746  
Nassau, N.P. 
The Bahamas 
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and 
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Agreement on cooperation in the field of defence between the Government of the French Re-
public and the Government of the Republic of Cyprus. Paris, 28 February 2007 

Entry into force:  1 December 2010 by notification, in accordance with article 8  
Authentic texts:  French and Greek 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  France, 24 January 2011 
 
 
 

France 
 

et 
 

Chypre 

Accord de coopération en matière de défense entre le Gouvernement de la République fran-
çaise et le Gouvernement de la République de Chypre. Paris, 28 février 2007 

Entrée en vigueur :  1er décembre 2010 par notification, conformément à l'article 8  
Textes authentiques :  français et grec 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 24 janvier 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF CYPRUS 

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Cyprus, here-
inafter referred to as "the Parties", 

Considering the provisions of the Agreement between the Member States of the European 
Union concerning the status of military and civilian staff seconded to the institutions of the 
European Union, of the headquarters and forces which may be made available to the European 
Union in the context of the preparation and execution of the tasks referred to in article 17 (2) of the 
Treaty on European Union, including during exercises, and of the military and civilian staff of the 
Member States put at the disposal of the European Union to act in this context (EU SOFA), signed 
on 17 November 2003, 

Taking into account common interests and activities in the context of the European Security 
and Defence Policy (ESDP), 

Understanding the need to preserve peace, security and civilian and military cooperation in 
Europe, in neighbouring regions and in regions of interest to the European Union (EU), 

Confirming their support for the purposes and principles of the Charter of the United Nations, 
Desiring to achieve cooperation for the purposes of defence based on contemporary technical 

and military developments in science and technology, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

1. The Parties shall develop military and technical cooperation in the following fields, with 
the aim of helping to ensure stability, build peace and meet contemporary security challenges: 

(a) military, scientific and technical research; 
(b) exchange of experience relating to military, scientific, educational and technical devel-

opment; 
(c) weaponry and defence technologies, in particular the exchange of knowledge and experi-

ence relating to defence equipment, assistance and promotion of partners in the defence industry, 
in agreement with and within the framework of procurement programmes decided upon; 

(d) training of staff of the armed forces of both Parties in military schools; 
(e) exchange of experience and knowledge relating to military justice, international legisla-

tion, health protection of military personnel and environmental protection during military activi-
ties; 

(f) organization of reciprocal visits in the context of humanitarian, cultural, educational, mili-
tary and sports activities of the armed forces and demonstrations of military hardware, manoeuvres 
and educational exercises; 
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(g) exchange of opinions, experience and knowledge, conduct of exercises and participation 
in search and rescue operations; 

(h) development of cooperation in the context of ESDP, particularly in regard to organiza-
tion, training, arms and transportation of forces in the case of EU military operations; 

(i) facilities and logistics support for armed forces on request and with the prior agreement of 
the other Party; 

(j) military medicine and health protection; 
(k) any other field defined by mutual agreement between the Parties. 

Article 2 

For the implementation of this Agreement, the Parties shall prepare and approve cooperation 
programmes every two years. 

The activities to be carried out, their dates and location, the competent authorities and sources 
of financing shall be identified in the cooperation programmes. 

Arrangements may be made between the ministers concerned to define more precisely the im-
plementation of this Agreement. 

Article 3 

Offences committed and/or damage caused by members of the military and civilian staff of the 
sending Party within the territory of the receiving Party, in the context of activities under this 
Agreement, shall be dealt with in accordance with the provisions of articles 17 and 18 of the EU 
SOFA referred to in the preamble. 

Article 4 

Each Party shall bear its own costs of participating in the cooperation activities provided for 
under this Agreement, unless otherwise agreed by the Parties. 

Article 5 

Members of the military and civilian staff of the sending Party shall have access to necessary 
medical and dental care (with the exception of prostheses) from the army health service of the re-
ceiving Party, under the same conditions as for its own staff. The cost of such medical and dental 
care borne by the receiving Party shall be reimbursed by the sending Party. All medical acts pro-
vided by unit or garrison medical services as well as military evacuations shall be free of charge. 

Article 6 

1. The Parties undertake to conclude as soon as possible a general security agreement to 
govern the exchange of classified information between them. 
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2. Until the date of entry into force of this security agreement, the following rules shall be 
applied: 

(a) the Parties shall protect any classified information to which they have access under this 
Agreement in accordance with their domestic laws and regulations; 

(b) classified information and documents shall be transmitted solely through official channels 
or through channels approved by security services designated by the Parties; 

(c) no equipment received under this Agreement may be transferred and no infor-
mation may be disseminated or disclosed to any third party or to unauthorized persons or entities 
without the prior written agreement of the sending Party. 

Article 7 

Any dispute concerning the application or interpretation of this Agreement shall be resolved 
through negotiations between the Parties. 

Article 8 

1. Each of the Parties shall notify the other of the completion of the constitutional proce-
dures required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the first day of 
the second month following the date of the second notification. 

2. This Agreement shall be concluded for a period of ten (10) years, renewable by tacit con-
sent for further periods of ten (10) years. 

3. This Agreement may be amended at any time, by mutual agreement in writing between 
the Parties, particularly in the light of any measures that may be adopted within the framework of a 
comprehensive settlement of the Cyprus question, in accordance with the relevant resolutions of 
the United Nations Security Council. 

4. The Parties may terminate this Agreement by mutual agreement. This Agreement may be 
terminated at the request of either Party subject to six months' prior notice.  

DONE at               , on               , in two copies in the French and Greek languages, both texts 
being equally authentic. 

For the Government of the French Republic: 
MICHÈLE ALIOT MARIE 

For the Government of the Republic of Cyprus: 
GEORGIOS LILIKAS 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVERNEMENT DE 
HONG KONG RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION DES 
INVESTISSEMENTS 

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de Hong Kong, ce dernier ayant été dûment 
autorisé à conclure le présent Accord par le Gouvernement de l’État souverain responsable des af-
faires étrangères intéressant Hong Kong (ci-après dénommés « les Parties contractantes »), 

Désireux de créer des conditions favorables au développement des investissements 
d’investisseurs de l’une des Parties contractantes dans la zone de l’autre, 

Reconnaissant que la promotion et la protection réciproque de tels investissements seront de 
nature à stimuler les initiatives individuelles dans le domaine des affaires et augmentera la prospé-
rité dans les zones des deux Parties contractantes, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Accord :  
1) Le terme « zone » :  
a) En ce qui concerne le Japon, désigne le territoire sur lequel il exerce sa souveraineté, y 

compris sa mer territoriale; 
b) En ce qui concerne Hong Kong, inclut l’île de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux 

Territoires. 
2) Le terme « sociétés » : 
a) En ce qui concerne le Japon, désigne les entreprises, sociétés, partenariats et associations 

établies ou constituées en vertu de la législation et des règlements japonais et ayant leur siège so-
cial dans sa zone, qu’elles soient ou non à responsabilité limitée, dotées ou non de la personnalité 
juridique et à but lucratif ou sans but lucratif; 

b) En ce qui concerne Hong Kong, les entreprises, partenariats et associations établies ou 
constituées en vertu de la législation en vigueur dans sa zone, qu’elles soient ou non à responsabili-
té limitée, dotées ou non de la personnalité juridique et à but lucratif ou non. 

3) Le terme « investissements » désigne les avoirs de toute nature et inclut, en particulier, 
mais non exclusivement : 

a) Les droits portant sur des biens meubles et immeubles; 
b) Les parts, actions, bons d’une société et autres formes de participation d’une société; 
c) Les créances pécuniaires ou les créances portant sur toute prestation contractuelle présen-

tant une valeur financière; 
d) Les droits de propriété intellectuelle, y compris des informations confidentielles et 

marques de fabrique; et 
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e) Les droits de concessions, notamment ceux portant sur la prospection et l’exploitation des 
ressources naturelles. 

Une modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis n’affecte pas leur caractère 
d’investissement. 

4) Le terme « investisseur » s’entend :  
a) En ce qui concerne le Japon : 

i) Des personnes physiques possédant la nationalité japonaise; et  
ii) Des sociétés selon la définition figurant à l’alinéa a) du paragraphe 2 du présent 

article; 
b) En ce qui concerne Hong Kong : 

i) Des personnes physiques qui ont droit de résidence dans sa zone; et  
ii) Des sociétés selon la définition figurant à l’alinéa b) du paragraphe 2 du présent 

article. 
5) Le terme « revenus » s’entend des sommes provenant d’un investissement, et englobe no-

tamment, mais pas exclusivement, les bénéfices, les intérêts, les gains de capital, les dividendes, 
les redevances ou les honoraires. 

6) L’expression « activités industrielles et commerciales découlant des investissements » 
s’entend notamment : 

a) De l’entretien de filiales, d’agences, de bureaux, d’usines et d’autres établissements ap-
propriés à l’exercice d’activités industrielles ou commerciales; 

b) De la direction et de la gestion des sociétés créées ou acquises par des investisseurs; 
c) De l’emploi de comptables et d’autres experts techniques, de personnel de direction, 

d’avocats, d’agents commerciaux et d’autres spécialistes; 
d) De la conclusion et l’exécution des contrats; et 
e) De l’utilisation, la jouissance ou la cession, dans le cadre de l’exercice d’activités indus-

trielles ou commerciales, d’investissements et de revenus. 

Article 2 

1. Chaque Partie contractante encouragera et créera des conditions favorables afin 
d’encourager les investisseurs de l’autre Partie contractante à effectuer des investissements dans sa 
zone et, sous réserve de son droit d’exercer les pouvoirs que lui confèrent ses lois et règlements 
applicables, acceptera lesdits investissements. 

2. Les investisseurs de l’une des Parties contractantes bénéficient, dans la zone de l’autre 
Partie contractante, d’un traitement non moins favorable que celui accordé aux investisseurs d’une 
tierce partie en ce qui concerne les questions relatives aux autorisations d’investissement. 

3. Les investissements et les rendements des investisseurs de chacune des Parties contrac-
tantes bénéficieront à tout moment d’un traitement juste et équitable et bénéficiera d’une protec-
tion et d’une sécurité totales dans la zone de l’autre Partie contractante. Aucune Partie contractante 
n’entrave nullement, dans sa zone, par des mesures déraisonnables ou discriminatoires, l’exercice 
d’activités industrielles ou commerciales découlant des investissements effectués par des investis-
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seurs de l’autre Partie contractante. Chaque Partie contractante s’acquitte de ses obligations à 
l’égard des investissements des investisseurs de l’autre Partie contractante. 

Article 3 

Les investisseurs de l’une des Parties contractantes bénéficient, dans la zone de l’autre Partie 
contractante, d’un traitement non moins favorable que celui accordé aux investisseurs de l’autre 
Partie contractante ou aux investisseurs d’une tierce partie en ce qui concerne les investissements, 
les revenus et l’exercice d’activités industrielles ou commerciales découlant de leurs investisse-
ments. 

Article 4 

Le traitement accordé par l’une ou l’autre des Parties contractantes dans sa zone aux investis-
seurs de l’autre Partie contractante en ce qui concerne l’accès à la justice et aux tribunaux et or-
ganes administratifs à tous les niveaux, que ce soit en qualité de demandeurs ou de défendeurs, est 
au moins aussi favorable que celui qui est accordé aux investisseurs de cette Partie contractante ou 
aux investisseurs de toute tierce partie. 

Article 5 

1. Les investissements et les revenus des investisseurs de l’une ou l’autre des Parties con-
tractantes ne peuvent pas faire l’objet de mesures de dépossession et ne se verront pas appliquer 
des mesures ayant un effet équivalent à une pareille dépossession (ci-après dénommées « dépos-
session »), dans la zone de l’autre Partie contractante, sauf si ces mesures sont prises en vertu de la 
loi, dans l’intérêt public, selon des critères non discriminatoires et moyennant le versement d’une 
indemnité. Ladite indemnité devra être égale à la valeur réelle qu’avaient les investissements et les 
revenus au moment de la dépossession ou avant que les mesures de dépossession ne soient rendues 
publiques, quel que soit l’événement intervenant en premier, sans tenir compte de la réduction de 
valeur qu’auraient pu provoquer les perspectives de la dépossession, et sera versée sans délai indu, 
augmentée des intérêts correspondant au temps écoulé jusqu’au versement effectif. L’indemnité se-
ra effectivement réalisable, librement convertible et librement transférable. 

2. Sans préjudice des dispositions de l’article 9, les investisseurs concernés auront accès à la 
justice ou aux tribunaux ou organes administratifs de la Partie contractante ayant procédé à la dé-
possession, pour analyser le cas des investisseurs, et le montant de l’indemnité conformément aux 
principes énoncés dans le présent article. 

3. Lorsqu’une Partie contractante dépossède de ses avoirs une société constituée ou établie 
en vertu de la législation et des règlements en vigueur sur toute partie de sa zone, et dans laquelle 
les investisseurs de l’autre Partie contractante détiennent des actions ou d’autres intérêts, elle veille 
à ce que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article s’appliquent dans toute la mesure 
du possible pour garantir l’indemnité visée au paragraphe 1 du présent article en ce qui concerne 
les investissements et revenus des investisseurs de l’autre Partie contractante qui détiennent les-
dites parts ou lesdits autres intérêts. 

4. Les investisseurs de l’une des Parties contractantes bénéficient, dans la zone de l’autre 
Partie contractante, d’un traitement non moins favorable que celui qui est accordé aux investisseurs 
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de l’autre Partie contractante ou aux investisseurs d’une tierce partie en ce qui concerne les ques-
tions visées dans les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du présent article. 

Article 6 

1. Les investisseurs de l’une ou l’autre des Parties contractantes dont les investissements, re-
venus ou activités commerciales découlant de leurs investissements dans la zone de l’autre Partie 
contractante subissent des pertes du fait d’un conflit armé ou d’un état d’urgence national, notam-
ment une révolution, une rébellion, une insurrection ou des troubles, bénéficient de la part de cette 
autre Partie contractante en ce qui concerne la restitution, l’indemnisation ou tout autre règlement, 
d’un traitement qui n’est pas moins favorable que celui qui est accordé aux investisseurs de l’autre 
Partie contractante ou aux investisseurs d’un État tiers. Tous paiements versés à ce titre seront ef-
fectivement réalisables, librement convertibles et librement transférables. 

2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investisseurs d’une 
Partie contractante qui, dans toute situation visée audit paragraphe, subissent des pertes dans la 
zone de l’autre Partie contractante du fait : 

a) De la réquisition de leurs biens par ses autorités, ou 
b) De la destruction de leurs biens par ses autorités, quand la situation n’exigeait pas une 

telle destruction, 
se verront accorder leur restitution ou une indemnité équitable, et les sommes versées à ce titre se-
ront effectivement réalisables, librement convertibles et librement transférables. 

3. Aux fins du paragraphe 2 du présent article, le terme « autorités » s’entend notamment, en 
ce qui concerne Hong Kong, des forces armées du Gouvernement souverain responsable des af-
faires étrangères. 

Article 7 

1. Chaque Partie contractante consent aux investisseurs de l’autre Partie contractante le droit 
de transfert sans restriction de leurs investissements et revenus sur le territoire de l’autre Partie 
contractante ou hors de son territoire, y compris le transfert de paiements, de fonds versés en rem-
boursement de prêts, du produit de ventes, du produit de la vente totale ou partielle d’un investis-
sement, et des revenus des personnes physiques autorisées à travailler dans le cadre d’un investis-
sement réalisé dans sa zone. 

2. Le transfert de devises est effectué sans retard dans une monnaie librement convertible. 

Article 8 

Si l’une des Parties contractantes ou son organisme désigné effectue un paiement à un inves-
tisseur de l’autre Partie contractante en vertu d’une garantie ou d’un contrat d’assurance confor-
mément aux lois et règlements applicables de cette Partie contractante eu égard à des investisse-
ments effectués dans la zone de l’autre Partie contractante, l’autre Partie contractante reconnaît le 
transfert à la première Partie contractante ou à l’organisme désigné par celle-ci, de tout droit ou 
créance dudit investisseur concernant ledit investissement ou lesdits revenus, et reconnaît que la 
première Partie contractante ou l’organisme désigné par celle-ci est subrogé dans les droits et pré-
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tentions que ledit investisseur pourrait faire valoir à ce titre. En ce qui concerne les paiements qui 
doivent être effectués à la première Partie contractante ou à l’organisme désigné par celle-ci et le 
transfert desdits paiements, les dispositions de l’article 5, de l’article 6 et de l’article 7 
s’appliqueront mutatis mutandis. 

Article 9 

1. Tout différend pouvant survenir entre un investisseur d’une Partie contractante et l’autre 
Partie contractante concernant un investissement effectué par la première Partie contractante dans 
la zone de cette autre Partie contractante fait l’objet, dans la mesure du possible, d’un règlement 
amiable par consultation entre les parties au différend. 

2. Tout différend pouvant survenir entre un investisseur d’une Partie contractante et l’autre 
Partie contractante concernant un investissement effectué par la première Partie contractante dans 
la zone de cette autre Partie contractante qui n’a pu être réglé à l’amiable peut, après une période 
de six mois à partir de la notification écrite d’une demande, être soumis par l’une ou l’autre des 
parties au différend aux procédures de règlement convenues entre elles. Si aucune procédure n’a 
été convenue dans ce délai de six mois, le différend, à la demande de l’investisseur intéressé, est 
soumis à l’arbitrage en vertu des Règles d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le 
droit commercial international alors en vigueur. Les parties au différend peuvent convenir par écrit 
de modifier lesdites Règles. 

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du présent article ne sera interprétée de manière à 
empêcher des investisseurs de l’une ou l’autre des Parties contractantes de rechercher un règlement 
par voie administrative ou judiciaire dans la zone de l’autre Partie contractante. Si un investisseur a 
eu recours à une procédure de règlement administratif ou judiciaire dans la zone de l’autre Partie 
contractante dans le cas d’un différend juridique relatif à un investissement réalisé par cet investis-
seur, le même différend n’est pas soumis à la procédure d’arbitrage visée au paragraphe 2 du pré-
sent article. 

4. En cas de différend concernant un investissement réalisé par une société de l’une ou 
l’autre des Parties contractantes qui est détenue ou contrôlée par des investisseurs de l’autre Partie 
contractante, les investisseurs de l’autre Partie contractante peuvent soumettre le différend à la 
procédure d’arbitrage visée au paragraphe 2 du présent article au nom de cette société. 

Article 10 

Le présent Accord s’applique à tous les investissements et aux revenus des investisseurs d’une 
Partie contractante réalisés dans la zone de l’autre Partie contractante conformément aux lois et ré-
glementations applicables de l’autre Partie contractante, avant ou après la date de l’entrée en vi-
gueur du présent Accord, ou le jour de son entrée en vigueur. 

Article 11 

1. À la demande de l’une ou l’autre d’entre elles, les Parties contractantes se consultent au 
sujet de l’interprétation ou de l’application du présent Accord. 
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2. En cas d’un différend entre les Parties contractantes concernant l’interprétation ou 
l’application du présent Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le régler par 
voie de négociations. 

3. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à régler le différend visé au paragraphe 2 
du présent article par voie de négociation, celui-ci est porté, à la demande de l’une ou l’autre Partie 
contractante, devant un tribunal d’arbitrage qui sera constitué comme suit : 

a) Dans les trente (30) jours suivant la réception de la demande écrite d’arbitrage, chaque 
Partie contractante désigne un arbitre. Un ressortissant d’un État pouvant être considéré comme 
neutre à l’égard du différend, et exercera les fonctions de Président du tribunal, est désigné comme 
tiers arbitre d’un commun accord entre les deux Parties contractantes dans un délai de 
soixante (60) jours à dater de la désignation du deuxième arbitre; 

b) Si le choix du troisième arbitre n’est pas effectué par les arbitres désignés par chacune des 
Parties contractantes dans les délais spécifiés par les dispositions de l’alinéa a) du présent para-
graphe, le Président de la Cour internationale de Justice, agissant à titre personnel et individuel, 
peut être sollicité par l’une ou l’autre des Parties contractantes pour procéder dans les 
trente (30) jours à la désignation nécessaire. Si le Président de la Cour internationale de Justice 
constate qu’il ou elle est ressortissant(e) d’un État qui ne peut être considéré comme neutre à 
l’égard du différend, ou qu’il ou elle est autrement empêché(e) de désigner ledit arbitre, le Vice-
Président, ou à défaut, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n’est pas 
empêché pour le même motif peut être invité par l’une ou l’autre Partie contractante à procéder à 
la désignation. 

4. À moins que les Parties contractantes n’en conviennent autrement, le tribunal définit les 
limites de sa compétence et fixe sa propre procédure. 

5. Le tribunal s’efforce de rendre sa sentence dans les soixante (60) jours suivant la date de 
clôture de l’audience ou, s’il n’y a pas audience, après que les deux Parties contractantes ont pré-
senté leur point de vue. 

6. La sentence du tribunal est sans appel et contraignante pour les Parties contractantes. 
7. Chaque Partie contractante prend à sa charge les frais de l’arbitre désigné par elle, ainsi 

que la moitié des autres frais du tribunal et des frais encourus par le Président, le Vice-Président ou 
le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice aux fins de mettre en œuvre la procé-
dure visée à l’alinéa b du paragraphe 3 du présent Article. 

Article 12 

1. Aucune disposition de l’article 3 ne sera interprétée comme imposant à l’une des Parties 
contractantes l’obligation de faire bénéficier les investisseurs de l’autre Partie contractante de pri-
vilèges fiscaux particuliers accordés à titre réciproque à une tierce partie ou en vertu d’accords 
tendant à éviter la double imposition ou à prévenir l’évasion fiscale. 

2. Nonobstant les dispositions de l’article 3, le traitement accordé par l’une ou l’autre des 
Parties contractantes aux investisseurs de l’autre Partie contractante peut être limité à un traitement 
qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accordé aux investisseurs de toute tierce partie, en 
ce qui concerne :  
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a) Les conditions d’immatriculation d’un aéronef sur le registre des autorités compétentes de 
l’une ou l’autre des Parties contractantes et les conditions liées à cette immatriculation, ainsi que 
les questions relatives à la nationalité d’un navire; et  

b) L’acquisition de navires ou de droits sur des navires. 
3. Nonobstant les dispositions de l’article 3, l’une ou l’autre des Parties contractantes peut 

prescrire des formalités procédurales particulières applicables aux activités des ressortissants et so-
ciétés étrangers dans sa zone, pour autant qu’elles ne portent pas atteinte pour le fond aux droits 
énoncés dans les dispositions de l’article 3. 

Article 13 

1. Une société d’une Partie non contractante qui est détenue ou contrôlée par des 
investisseurs de l’une ou l’autre Partie contractante dans la zone de l’autre Partie contractante se 
voit accorder :  

a) Un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accordé à des sociétés 
détenues ou contrôlées par des investisseurs d’une tierce partie en ce qui concerne les questions 
visées dans les dispositions du paragraphe 2 de l’article 2; et  

b) Un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accordé à des sociétés 
analogues détenues ou contrôlées par des investisseurs de cette autre Partie contractante ou par des 
investisseurs d’une tierce partie en ce qui concerne les questions visées dans les dispositions de 
l’article 3, des paragraphes 1 à 3 de l’article 5, de l’article 6 et de l’article 10. 

2. Le paragraphe 1 du présent article ne s’applique pas si une Partie non contractante et la-
dite autre Partie contractante sont signataires d’un accord international relatif à la promotion et à la 
protection des investissements qui est applicable à cette Partie non contractante. 

Article 14 

Nonobstant les dispositions de l’alinéa 3) de l’article premier, aucune disposition du présent 
Accord n’est interprétée de manière à déroger aux droits et obligations découlant d’accords inter-
nationaux relatifs aux droits de propriété intellectuelle auxquels les Parties contractantes sont par-
ties. 

Article 15 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date d’un échange de notes entre les deux Par-
ties contractantes s’informant mutuellement que leurs formalités respectives requises pour l’entrée 
en vigueur du présent Accord ont été accomplies. 

2. Le présent Accord reste en vigueur pendant une période de quinze (15) ans et continuera 
d’être en vigueur jusqu’à ce qu’il soit dénoncé conformément aux dispositions du paragraphe 3 du 
présent article. 

3. L’une ou l’autre Partie contractante peut, moyennant un préavis d’un (1) an à l’autre Par-
tie contractante, dénoncer le présent Accord à la fin de la période initiale de quinze (15) ans, ou à 
une date ultérieure. 
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4. S’agissant des investissements et des revenus effectués avant la date de dénonciation du 
présent Accord, les dispositions des articles 1 à 14 resteront en vigueur pour une nouvelle période 
de quinze (15) ans à compter de la date de dénonciation du présent Accord. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Accord. 

FAIT à Tokyo, le 15 mai 1997, en double exemplaire, en langues japonaise, chinoise et an-
glaise, les trois textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Japon : 
YUKIHIKO IKEDA 

Pour le Gouvernement de Hong Kong : 
DONALD TSANG 
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PROTOCOLE 

Lors de la signature de l’Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de 
Hong Kong relatif à la promotion et à la protection des investissements (ci-après dénommé 
l’« Accord »), les soussignés sont convenus des dispositions ci-après qui font partie intégrante de 
l’Accord : 

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l’article 6 de l’Accord, le Gouvernement 
du Japon accordera aux investisseurs de Hong Kong la restitution ou une indemnité, sous réserve 
de ses lois et règlements. 

2. Nonobstant les dispositions du premier paragraphe de l’article 7 de l’Accord, le Gouver-
nement du Japon peut, en cas de circonstances financières ou économiques exceptionnelles, impo-
ser des mesures de contrôle des changes conformes à ses lois et règlements et aux Statuts du Fonds 
monétaire international. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Protocole. 

FAIT à Tokyo, le 15 mai 1997, en double exemplaire en langues japonaise, chinoise et an-
glaise, les trois textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Japon : 
YUKIHIKO IKEDA 

Pour le Gouvernement de Hong Kong : 
DONALD TSANG 
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No. 48117 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Peru 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Peru concerning financial cooperation. Lima, 
30 January 1995 

Entry into force:  30 January 1995 by signature, in accordance with article 6  
Authentic texts:  German and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 13 January 2011 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Pérou 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement 
de la République du Pérou relatif à la coopération financière. Lima, 30 janvier 1995 

Entrée en vigueur :  30 janvier 1995 par signature, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  allemand et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 13 janvier 2011 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 48118 
____ 

 
France 

 

and 
 

Tonga 

Agreement in the form of an exchange of letters between the Government of the French 
Republic and the Government of the Kingdom of Tonga on the status of French forces 
residing on Tongan territory. Suva, 22 February 2010 

Entry into force:  22 February 2010, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  France, 26 January 2011 
 
 
 

France 
 

et 
 

Tonga 

Accord sous forme d'échange de lettres entre le Gouvernement de la République française et 
le Gouvernement du Royaume des Tonga relatif au statut des forces françaises séjour-
nant sur le territoire tongien. Suva, 22 février 2010 

Entrée en vigueur :  22 février 2010, conformément aux dispositions des dites lettres  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 26 janvier 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 48119 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Peru 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Peru concerning financial cooperation. Lima, 28 March 
1996 

Entry into force:  28 March 1996 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  German and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 13 January 2011 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Pérou 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement 
de la République du Pérou relatif à la coopération financière. Lima, 28 mars 1996 

Entrée en vigueur :  28 mars 1996 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  allemand et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 13 janvier 2011 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 48120 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Senegal 

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Senegal concerning financial cooperation "Renewable 
Energies and Energy Efficiency Programme". Dakar, 10 March 2010 and 2 July 2010 

Entry into force:  2 July 2010, in accordance with its provisions  
Authentic texts:  French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 13 January 2011 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Sénégal 

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la République du Sénégal relatif à la coopération financière « Programme re-
latif aux énergies renouvelables et à l'efficacité énergétique ». Dakar, 10 mars 2010 et 
2 juillet 2010 

Entrée en vigueur :  2 juillet 2010, conformément à ses dispositions  
Textes authentiques :  français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 13 janvier 2011 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 48121 
____ 

 
United Republic of Tanzania 

 

and 
 

South Africa 

Memorandum of Understanding between the Government of the United Republic of 
Tanzania and the Republic of South Africa (with attachments). Dar es Salaam, 
15 October 2009 

Entry into force:  15 October 2009 by signature, in accordance with article 10  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  United Republic of Tanzania, 

12 January 2011 
 
 
 

République-Unie de Tanzanie 
 

et 
 

Afrique du Sud 

Mémorandum d'accord entre le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie et la 
République sud-africaine (avec pièces jointes). Dar es-Salaam, 15 octobre 2009 

Entrée en vigueur :  15 octobre 2009 par signature, conformément à l'article 10  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  République-Unie de Tanzanie, 

12 janvier 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]1 

 

1 Published as submitted. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET LA RÉPUBLIQUE SUD-AFRICAINE 

Les délégations représentant le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie et le Gou-
vernement de la République sud-africaine se sont réunies le 15 octobre 2009 à Dar es-Salaam. Les 
listes des délégations respectives sont annexées dans pièce jointe A. Les pourparlers ont eu lieu 
dans une atmosphère amicale et cordiale et les deux délégations sont parvenues à l’accord suivant : 

1. L’Accord sur les services aériens 
a) Afin de tenir compte des changements intervenus dans le domaine de l’aviation civile de-

puis le réexamen, en mars 2003, de l’Accord relatif aux services aériens, les délégations sont con-
venues d’apporter plusieurs amendements et modifications au texte existant de l’Accord paraphé. 

b) Les chefs des délégations ont paraphé le texte révisé de l’Accord relatif aux services aé-
riens (ci-après dénommé « l’Accord ») en langue anglaise, annexé dans pièce jointe B, et ont con-
venu de recommander à leurs Gouvernements respectifs de signer officiellement l’Accord 
en avril 2010 ou plus tôt si possible. Le lieu et la date de signature seront déterminés par la voie 
diplomatique. 

c) Dans l’attente de l’accomplissement des formalités constitutionnelles requises par chaque 
Partie contractante pour l’adoption officielle du texte de l’Accord paraphé ce jour, il a été décidé 
que les autorités aéronautiques se conformeraient aux dispositions de l’Accord en question et 
l’appliqueraient sur un plan administratif à dater de ce jour, sous réserve de ce qui est convenu ci-
après concernant les droits de trafic exerçables par les entreprises de transport aérien désignées. 

2. Droits de trafic exerçables par les entreprises de transport aérien désignées 
Les deux délégations ont pris acte du fait que l’Accord paraphé reprend certaines dispositions 

de la Décision de Yamoussoukro. La République sud-africaine a proposé de faire figurer la totalité 
des dispositions de la Décision dans l’Accord paraphé. La République-Unie de Tanzanie a pris 
note de cette demande et a proposé que la libéralisation soit appliquée progressivement. Les deux 
délégations ont convenu d’examiner la mise en œuvre complète de la Décision à une date ulté-
rieure. 

3. Désignation 
Les deux Parties ont confirmé le régime à désignation multiple. 
Conformément à l’article 3 de l’Accord, les deux délégations sont convenues de ce qui suit : 
Le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie a accepté la désignation des compa-

gnies South African Airways et 1Time Airlines ainsi que d’autres entreprises de transport aérien 
dont le nom sera communiqué à une date ultérieure. 

Le Gouvernement de la République sud-africaine a accepté la désignation des compagnies Air 
Tanzania Company Limited, Precision Air Services Limited, Community Airlines et Air Zara APA 
International Limited, ainsi que d’autres entreprises de transport aérien qui seront désignées à une 
date ultérieure. 
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4. Services de partage des codes 
En exploitant les services autorisés sur les itinéraires convenus, l’entreprise de transport aérien 

désignée d’une Partie contractante peut, sous réserve des lois et règlements applicables en matière 
de concurrence, conclure des accords de coopération commerciale, tels que le partage des codes, 
avec : 

a) Une ou plusieurs entreprises de transport aérien de l’autre Partie contractante, 
b) Une ou plusieurs entreprises de transport aérien d’un pays tiers, à condition que ce pays 

tiers autorise ou permette des accords comparables entre les entreprises de transport aérien de 
l’autre Partie et d’autres entreprises de transport aérien portant sur des services à destination ou en 
provenance dudit pays tiers ou faisant escale dans celui-ci,  
à condition que toutes les entreprises de transport aérien visées dans de tels accords : 

i) Soient en possession de l’autorisation appropriée; 
ii) Répondent aux exigences auxquelles les accords de ce type sont généralement sou-

mis;  
iii) Soient tenues, s’agissant des billets émis par lesdites entreprises, d’indiquer claire-

ment à l’acheteur au point de vente l’entreprise de transport aérien qui exploite 
chaque secteur du service et la ou les entreprises de transport aérien avec lesquelles 
l’acheteur engage une relation contractuelle. 

4.1 Comptage des services de partage des codes 
Chaque service de partage des codes exploité par les entreprises de transport aérien désignées 

d’un pays comptera comme une (1) fréquence, tandis que les services de partage des codes d’un 
transporteur commercial ne seront pas comptés comme une fréquence. 

4.2 Accords commerciaux 
Tous les accords commerciaux en la matière doivent être déposés pour approbation et soumis 

aux deux autorités aéronautiques pour examen avant d’être mis en application. 
5. Régime tarifaire 
Les deux délégations ont décidé d’adopter un régime de tarifs non réglementés. 
6. Tableau des routes 
Les deux délégations se sont mises d’accord sur le tableau des routes aériennes, joint à 

l’annexe C. 
7. Capacité et fréquences 
7.1 Services de transport de passagers 
Conformément aux articles 2 et 4 de l’Accord, les deux délégations ont convenu que la ou les 

entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante seront autorisées à exploiter 
un maximum de 21 vols par semaine dans chaque direction, indépendamment du type d’aéronef 
utilisé. Les Parties ont également convenu d’envisager favorablement une augmentation des fré-
quences au moyen de correspondances, une fois les 21 vols en question atteints.  

7.2 Services de transport de fret aérien 
Les deux délégations ont convenu que les entreprises de transport aérien désignées  des Parties 

contractantes pouvaient exploiter tous les vols de transport de marchandises sans aucune limite de 
capacité ou de fréquence, à bord d’aéronefs qui leur appartiennent ou qu’elles ont affrétés, et exer-
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cer pleinement les droits de trafic de cinquième liberté pour le transport de fret à destination ou en 
provenance de n’importe quel point intermédiaire ou au-delà. 

8. Droits de trafic de cinquième liberté 
Les deux délégations ont convenu que les entreprises de transport aérien désignées de l’une ou 

l’autre Partie contractante pouvaient exercer pleinement les droits de trafic de cinquième liberté 
sur les seuls secteurs non exploités par la ou les entreprises de transport aérien désignées de l’autre 
Partie contractante. De tels droits conférés prendront fin six (6) mois après le lancement des opéra-
tions par la ou les entreprises de transport aérien de l’autre Partie contractante. 

9. Effet provisoire de l’Accord 
En attendant que l’Accord entre en vigueur, les deux délégations conviennent que le contenu 

de l’Accord et du présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur à la date de la signature du 
Mémorandum. 

10. Entrée en vigueur et pouvoir de remplacement 
Le présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur à la date de sa signature et il remplacera 

le Mémorandum d’accord confidentiel signé antérieurement. 
FAIT à Dar es-Salaam le 15 octobre 2009. 
 

Pour le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie : 
Kirenga R. Ndemino 

 
Pour le Gouvernement de la République sud-africaine: 

Vuwani Ndwamato 
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Pièce jointe A 

Délégation tanzanienne 

 

1. M. Kirenga R. Ndemino 

 

 

Directeur adjoint, Transport aérien et 
météorologie, Ministère du développement 
des infrastructures (chef de délégation) 

2. Dr. B. B. Rufunjo Fonctionnaire principal chargé des 
transports, Ministère du développement des 
infrastructures 

3. Mme Margaret Munyagi Directrice générale, Autorité tanzanienne de 
l’aviation civile  

4. M. Fadhili J. Manongi Directeur de la réglementation économique, 
Autorité tanzanienne de l’aviation civile  

5. M. Biseko Chiganga Spécialiste du transport aérien, Ministère du 
développement des infrastructures 

6. M. Dan Malanga Chef, Réglementation du transport aérien, 
Autorité tanzanienne de l’aviation civile  

7. M. Ntandu Mathayo Spécialiste de la réglementation du transport 
aérien, Autorité tanzanienne de l’aviation 
civile 

8. Mme Massad Shebe Spécialiste des alliances tarifaires, Air 
Tanzania Company Ltd. 

9. M. James Mhagama Responsable du marketing et des marchés, 
Swissport (T) Ltd. 

10. M. Thomas Haule Responsable de l’exploitation des aéroports, 
Administration aéroportuaire de Tanzanie 

11. Mme Mwantumu Salim Conseillère juridique principale, 
Administration fiscale tanzanienne 

12. M. Elias Moshi Chef, Projet Industrie, affaires 
gouvernementales et manutention au sol, 
Precision Air Services Ltd. 
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Délégation sud-africaine 
 

1. M. Vuwani Ndwamato 

 

Directeur, Transport aérien, Ministère des 
transports (chef de délégation) 

2. M. Darren Hay Responsable, affaires aéropolitiques, South 
African Airways 

3. M. Sam Ndlovu Responsable, Planification réseau et 
aéropolitique, SAA Cargo 

4. Mme Michelle Muller Analyste du développement des routes, 
Comair 

5. M. Bert vd Linden Directeur, Développement des affaires, 
Comair 

6. M. Gokul Nath Responsable pays pour la Tanzanie, South 
African Airways 
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Pièce jointe B 
 

ACCORD BILATÉRAL RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SUD-AFRICAINE 

Préambule 

Le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie et le Gouvernement de la République 
sud-africaine (ci-après dénommés « les Parties contractantes »), 

Désireux de promouvoir un système aérien international fondé sur la concurrence entre les en-
treprises de transport aérien, 

Désireux de faciliter la multiplication des opportunités offertes dans le domaine des services 
aériens internationaux, 

Reconnaissant que des services aériens internationaux performants et concurrentiels accrois-
sent les échanges commerciaux, participent à la satisfaction des consommateurs et à la croissance 
économique, 

Désireux de faire ce qu’il faut pour que les entreprises de transport aérien aient la possibilité 
d’offrir aux voyageurs une série d’options dans le domaine des services, et souhaitant encourager 
les entreprises individuelles de transport aérien à développer et à appliquer des prix innovants et 
compétitifs, 

Désireux d’assurer le niveau le plus élevé de sûreté et de sécurité dans les services aériens in-
ternationaux et réaffirmant leur inquiétude profonde quant aux actes ou menaces portés à 
l’encontre de la sécurité de l’aéronef qui mettent en péril la sécurité des personnes ou des biens, af-
fectent défavorablement l’exploitation des services aériens et sapent la confiance du public quant à 
la sûreté de l’aviation civile, et 

Étant parties à la Convention relative à l’aviation civile internationale ouverte à la signature le 
7 décembre 1944 à Chicago, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

1. Aux fins du présent Accord et de son annexe, à moins que le contexte n’appelle une autre 
interprétation :  

a) L’expression « autorités aéronautiques » s’entend, dans le cas de la Tanzanie, du Ministre 
responsable des matières touchant à l’aviation civile et, dans le cas de la République sud-africaine, 
du Ministre responsable des transports, ou, dans les deux cas, de toute autre personne physique ou 
morale habilitée à exercer les fonctions actuellement attribuées auxdites autorités; 

b) L’expression « services convenus » s’entend des services aériens sur les routes spécifiées 
pour le transport de passagers, de fret et de courrier, séparément ou conjointement; 
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c) Les expressions « services aériens », « services aériens internationaux », « entreprise de 
transport aérien » et « escale non commerciale » ont le sens que leur donne l’article 96 de la Con-
vention; 

d) Le terme « Convention » s’entend de la Convention relative à l’aviation civile internatio-
nale ouverte à la signature le 7 décembre 1944 à Chicago, ainsi que toute annexe adoptée confor-
mément aux dispositions de l’article 90 de cette Convention et tout amendement des annexes ou de 
la Convention conformément aux dispositions des articles 90 et 94 de la Convention dans la me-
sure où ces annexes et amendements sont applicables aux deux Parties contractantes; 

e) L’expression « entreprise de transport aérien désignée » s’entend d’une ou de plusieurs 
entreprises de transport aérien qu’une Partie contractante a désignées conformément aux disposi-
tions de l’article 3 du présent Accord pour exploiter les services aériens convenus; 

f) L’expression « équipement régulier » s’entend d’un article, autre que les provisions et les 
pièces de rechange, de nature amovible, destiné à être utilisé à bord d’un aéronef pendant le vol, y 
compris l’équipement de premier secours et de survie;  

g) Le terme « tarif » s’entend du prix à payer pour le transport de passagers, de bagages et de 
fret, ainsi que des conditions dans lesquelles ce prix s’applique, y compris les commissions et toute 
autre rémunération complémentaire versée à l’agence ou pour la vente de documents de transport, 
mais à l’exclusion de la rémunération ou des conditions du transport du courrier;  

h) On entend par « territoire », en ce qui concerne un État, ce que ce mot veut dire à 
l’article 2 de la Convention; 

i) L’expression « redevance d’usage » s’entend de la redevance que les entreprises de trans-
port aérien doivent acquitter pour que soient mises à la disposition de leurs aéronefs, de leurs 
équipages et de leurs passagers des installations et services aéroportuaires et de navigation aé-
rienne. 

2. L’annexe fait partie intégrante du présent Accord. À moins qu’il n’en ait été expressément 
convenu autrement, toutes les références faites à l’Accord font aussi référence à l’annexe.  

Article 2. Octroi de droits  

1. Chaque Partie contractante accorde à l’autre Partie contractante les droits prévus dans le 
présent Accord qui permettent à son entreprise de transport aérien désignée ou à ses entreprises de 
transport aérien désignées d’établir et d’exploiter les services aériens internationaux sur les routes 
spécifiées dans l’annexe.  

2. Sous réserve des dispositions du présent Accord, l’entreprise de transport aérien désignée 
ou les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante obtiennent :  

a) Le droit de survoler sans faire escale le territoire de l’autre Partie contractante; 
b) Le droit de faire des escales non commerciales dans ce territoire; et 
c) Le droit d’atterrir dans le territoire de l’autre Partie contractante pour embarquer et dé-

barquer des passagers, des bagages, du fret et du courrier dans le cadre de l’exploitation d’un ser-
vice convenu.  

3. L’entreprise ou les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante, autres 
que celles désignées conformément aux dispositions de l’article 3, bénéficient aussi des droits visés 
aux alinéas a) et b) du paragraphe 2.  
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4. Aucune disposition du paragraphe 2 ne confère à l’entreprise de transport aérien désignée 
ou aux entreprises de transport aérien désignées de la Partie contractante le droit d’embarquer, sur 
le territoire de l’autre Partie contractante, des passagers, des bagages, du fret et du courrier pour 
les transporter conformément à un contrat de louage ou contre rémunération à un autre point du 
territoire de l’autre Partie contractante.  

5. Si, à la suite d’un conflit armé, de troubles ou d’événements politiques ou de circons-
tances particulières et inhabituelles, une ou plusieurs entreprises de transport aérien désignées de 
l’une des Parties contractantes n’est pas en mesure d’exploiter un service sur ses routes habituelles, 
l’autre Partie contractante s’efforce dans toute la mesure de ses moyens de faciliter l’exploitation 
de ce service en réorganisant temporairement ces routes, y compris en octroyant temporairement 
des droits alternatifs, ainsi qu’il en sera mutuellement décidé par les Parties contractantes.  

Article 3. Désignation et autorisation  

1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner une ou plusieurs entreprises de transport 
aérien dans le but d’exploiter les services convenus. Cette désignation fera l’objet d’une notifica-
tion écrite entre les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes. 

2. Les autorités aéronautiques qui ont reçu la notification de désignation octroient le permis 
d’exploitation nécessaire en temps voulu, sous réserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du 
présent article, aux entreprises de transport aérien désignées de l’autre Partie contractante. 

3. Les autorités aéronautiques d’une Partie contractante peuvent exiger des entreprises de 
transport aérien désignées par l’autre Partie contractante d’apporter la preuve qu’elles sont en me-
sure de remplir les conditions prescrites par les lois et les règlements que ces autorités appliquent 
normalement à l’exploitation de services aériens internationaux, conformément aux dispositions de 
la Convention. 

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d’accorder l’autorisation d’exploitation 
auquel il est fait référence au paragraphe 2 du présent article ou d’imposer les conditions qu’elle 
juge nécessaires pour exercer les droits spécifiés à l’article 2 du présent Accord, chaque fois que 
ladite Partie contractante a la conviction que le lieu principal des activités n’est pas situé sur le ter-
ritoire de l’autre Partie contractante et que le contrôle réglementaire effectif de cette entreprise de 
transport aérien ne fait pas partie des attributions de l’autre Partie contractante. 

5. Une fois le permis d’exploitation prévu au paragraphe 2 du présent article reçu, les entre-
prises de transport aérien désignées peuvent exploiter les services convenus sans aucune restriction 
dans le temps. 

Article 4. Annulation et suspension des autorisations d’exploitation 

1. Chaque Partie contractante a le droit d’annuler ou de suspendre une autorisation 
d’exploitation pendant l’exercice des droits spécifiés à l’article 2 du présent Accord par les entre-
prises de transport aérien désignées de l’autre Partie contractante ou d’imposer les conditions 
qu’elle juge nécessaires pour exercer ces droits si : 

a) Elle a la conviction que le lieu principal des activités de cette entreprise de transport aé-
rien n’est plus situé sur le territoire de l’autre Partie contractante ou de ses ressortissant, et que leur 
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contrôle réglementaire effectif ne fait plus partie des attributions de l’autre Partie contractante ou 
de ses ressortissants; 

b) Lesdites entreprises de transport aérien omettent de respecter les lois et les règlements de 
la Partie contractante ayant accordé ces droits ou lorsqu’elles les ont gravement enfreints; 

c) Lesdites entreprises de transport aérien ne conforment pas l’exploitation des services 
convenus aux conditions prescrites par le présent Accord. 

2. Sauf annulation ou suspension immédiate ou à moins qu’une imposition immédiate des 
conditions visées au paragraphe 1 du présent article ne soit indispensable pour empêcher d’autres 
violations des lois et des règlements, le droit précité sera exercé sous réserve que l’autre Partie 
contractante ait été préalablement consultée. 

Article 5. Sécurité aérienne 

1. Chaque Partie contractante peut, à tout moment, demander que des consultations soient 
engagées au sujet des normes de sécurité appliquées par l’autre Partie contractante aux installa-
tions aéronautiques, aux équipages, aux aéronefs et à l’exploitation d’aéronefs. Ces consultations 
auront lieu dans les trente (30) jours à compter de cette demande. 

2. Si une Partie contractante constate, à la suite de ces consultations, que l’autre Partie con-
tractante n’applique pas effectivement dans ces domaines des normes de sécurité au moins égales 
aux normes minimales alors établies conformément à la Convention, la première Partie contrac-
tante notifie ces constatations à l’autre Partie contractante en indiquant les mesures jugées néces-
saires au respect de ces règles minimales. L’autre Partie contractante prend alors des mesures cor-
rectives appropriées. Si l’autre Partie contractante ne prend pas de mesures appropriées dans un 
délai raisonnable, et en tout cas dans les quinze (15) jours à partir de la date de notification, ou 
dans les limites d’une période plus longue éventuellement convenue, les dispositions de l’article 4 
sont applicables. 

3. Nonobstant les obligations mentionnées à l’article 33 de la Convention, il est entendu 
qu’un aéronef exploité par l’entreprise de transport aérien désignée d’une Partie contractante pour 
des services à destination ou en provenance du territoire de l’autre Partie contractante peut, lors-
qu’il se trouve sur le territoire de l’autre Partie contractante, faire l’objet d’une inspection menée 
par le représentant agréé de cette Partie contractante. Une telle inspection entend notamment véri-
fier d’une part la validité des documents de bord concernant l’appareil et son équipage et, d’autre 
part, l’état extérieur de l’appareil et de ses équipements (ci-après dénommée « inspection au sol »), 
pour autant que ces formalités n’aient pas pour effet de provoquer un retard déraisonnable. 

4. Si cette inspection ou série d’inspections au sol conduit à formuler de sérieuses réserves 
eu égard au fait : 

a) Que l’aéronef ou l’exploitation de l’aéronef n’est pas conforme aux normes minimales 
alors établies conformément à la Convention, ou 

b) Qu’il y a manifestement des manquements quant à l’application et à la gestion des normes 
de sécurité alors établies conformément à la Convention, 
la Partie contractante effectuant l’inspection au sol sera, pour les besoins de l’article 33 de la Con-
vention, libre de conclure que les conditions dans lesquelles le certificat ou les brevets concernant 
cet appareil ou son équipage ont été délivrés ou validés, ou que les conditions dans lesquelles cet 
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appareil est exploité, ne sont pas équivalentes ou supérieures aux normes minimales établies con-
formément à la Convention. 

5. Dans l’éventualité où l’accès demandé pour procéder à une inspection au sol d’un aéronef 
exploité par l’entreprise de transport aérien désignée d’une Partie contractante en conformité avec 
le paragraphe 3 ci-dessus serait refusé par les représentants de l’entreprise de transport aérien dési-
gnée en question, l’autre Partie contractante pourra en déduire qu’il y a matière à formuler les ré-
serves évoquées au paragraphe 4 ci-dessus et tirer les conclusions qui y sont énoncées. 

6. Chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier immédiate-
ment l’autorisation d’exploitation d’une entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie 
contractante dans l’éventualité où la première Partie contractante conclurait, que ce soit à la suite 
d’une inspection au sol ou d’une consultation, que des mesures immédiates sont indispensables 
pour la sécurité de l’exploitation par l’entreprise de transport aérien en cause. 

7. Toute mesure prise par une Partie contractante conformément aux dispositions des para-
graphes 2 et 6 ci-dessus cesse de s’appliquer dès que l’autre Partie contractante se conforme aux 
dispositions du présent article en matière de sécurité.  

Article 6. Application des lois nationales 

1. La législation nationale en vigueur sur le territoire d’une Partie contractante relative à 
l’entrée et au séjour sur son territoire et à la sortie de son territoire des aéronefs employés à la na-
vigation internationale ou à l’exploitation et à la navigation desdits aéronefs s’applique aux aéro-
nefs de l’entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie contractante lors de son entrée 
dans le territoire et de sa sortie du territoire de la première Partie contractante et pendant qu’il se 
trouve sur le territoire de celle-ci.  

2. La législation nationale en vigueur sur le territoire d’une Partie contractante liée à 
l’admission et à la sortie de son territoire et au séjour sur son territoire de passagers, de bagages, 
d’équipages, de fret ou de courrier à bord de l’aéronef, y compris les lois et règlements régissant 
l’entrée, les formalités de dédouanement, la sécurité aérienne, l’immigration, les passeports, les 
douanes, la quarantaine et les mesures sanitaires, ou, dans le cas du courrier, les lois et la régle-
mentation postales, seront observés en ce qui concerne lesdits passagers, les bagages, l’équipage, 
le fret ou le courrier de l’entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie contractante lors 
de leur entrée dans le territoire et de leur sortie du territoire de la première Partie contractante et 
pendant leur séjour dans le territoire de celle-ci. 

3. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct à travers le territoire 
d’une Partie contractante et ne quittant pas la zone de l’aéroport réservée à cet effet ne sont sou-
mis, sauf pour ce qui est des mesures de sécurité et du contrôle des stupéfiants ou sauf circons-
tances particulières, qu’à un contrôle simplifié. 

4. Aucune Partie contractante n’accorde des préférences à ses propres entreprises de trans-
port aérien ou à d’autres entreprises de transport aérien qui seraient supérieures à celles accordées 
aux entreprises de transport aérien désignées de l’autre Partie contractante en vue de l’application 
de la législation nationale à laquelle il est fait référence dans le présent article. 
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Article 7. Validité des certificats et brevets  

1. Les certificats de navigabilité, les brevets d’aptitude et les licences délivrés ou validés par 
l’une des Parties contractantes et non périmés seront reconnus valables par l’autre Partie contrac-
tante pour exploiter les services convenus prévus dans le présent Accord, à condition que les exi-
gences applicables à ces certificats, brevets ou licences soient au moins équivalentes aux normes 
minimales éventuellement établies conformément à la Convention. 

2. Toutefois, chaque Partie contractante peut refuser de reconnaître comme étant valides, 
aux fins de survoler son propre territoire, les brevets d’aptitude et les licences octroyés à ses 
propres ressortissants ou validés pour ces derniers par l’autre Partie contractante ou par un pays 
tiers.  

3. Chaque Partie contractante peut, à tout moment, demander que des consultations soient 
engagées concernant les normes de sécurité appliquées par l’autre Partie contractante dans les do-
maines touchant aux installations aéronautiques, aux aéronefs avec personnel navigant technique et 
à l’exploitation de ces aéronefs. Ces consultations ont lieu dans les trente (30) jours de la réception 
de la demande. 

4. Si, à la suite de ces consultations, une Partie contractante trouve que l’autre Partie 
n’applique pas et ne gère pas effectivement des normes de sécurité dans les domaines visés au pa-
ragraphe 3 du présent article se conformant à celles alors établies au titre de la Convention, l’autre 
Partie contractante est informée des faits constatés et des mesures jugées nécessaires pour que 
soient respectées les normes de l’Organisation de l’aviation civile internationale. L’autre Partie 
contractante prend alors les mesures correctives nécessaires dans les délais convenus. 

5. Conformément à l’article 16 de la Convention, il est en outre entendu qu’un aéronef ex-
ploité par une entreprise de transport aérien désignée d’une Partie contractante, ou pour le compte 
de celle-ci, pour des services à destination ou en provenance du territoire de l’autre Partie contrac-
tante peut, lorsqu’il se trouve sur le territoire de l’autre Partie contractante, faire l’objet d’une véri-
fication par les représentants agréés de cette dernière, à condition que cette vérification n’entraîne 
pas de retard déraisonnable dans l’exploitation de l’aéronef. Nonobstant les obligations mention-
nées à l’article 33 de la Convention, la vérification a pour but de vérifier la validité des documents 
et les qualifications de son équipage et de s’assurer que l’état de l’aéronef est conforme aux 
normes alors établies conformément à la Convention. 

6. Quand des mesures urgentes sont indispensables pour assurer la sécurité de l’exploitation 
d’une entreprise de transport aérien, chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou 
de modifier immédiatement l’autorisation d’exploitation d’une ou de plusieurs entreprises de 
transport aérien de l’autre Partie contractante. 

7. Les mesures prises par une Partie contractante conformément au paragraphe 4 du présent 
article seront abandonnées une fois que les causes ayant justifié de prendre de telles mesures au-
ront cessé d’exister. 

Article 8. Droits de douane et autres impôts 

1. Les aéronefs utilisés sur les services convenus par l’entreprise de transport aérien dési-
gnée d’une Partie contractante, ainsi que leur équipement habituel, les réserves de carburant, les 
lubrifiants, y compris les fluides, les articles techniques non durables, les pièces de rechange, les 
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provisions de bord, notamment les denrées alimentaires, les boissons, liqueurs, tabac et autres pro-
duits pour la vente ou pour l’usage des passagers, en quantité limitée, pendant le vol, et d’autres ar-
ticles destinés à ou utilisés uniquement dans le cadre de l’exploitation ou de l’entretien, qui sont à 
bord de l’aéronef, sont exonérés de droits de douane, droits d’inspection et autres taxes, à condi-
tion qu’ils restent à bord de l’aéronef jusqu’au moment de leur réexportation ou qu’ils soient con-
sommés pendant le vol sur le service convenu.  

2. Il existe également une exemption des mêmes droits, frais et charges à caractère national 
ou local, à l’exception des charges basées sur le coût du service fourni pour :  

a) Les provisions de bord embarquées sur le territoire d’une Partie contractante, dans les li-
mites éventuellement fixées par les autorités compétentes de ladite Partie contractante, et destinées 
à être utilisées à bord de l’aéronef exploité sur une ligne internationale par une entreprise de trans-
port aérien désignée de l’autre Partie contractante; 

b) Les pièces de rechange (y compris les moteurs) et le matériel de bord normal importés 
dans le territoire d’une Partie contractante pour l’entretien ou la réparation d’un aéronef exploité 
pour des services convenus par l’entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie contrac-
tante;  

c) Le carburant et les lubrifiants (y compris les liquides hydrauliques) destinés à 
l’approvisionnement, par les entreprises de transport aérien désignées d’une Partie contractante, 
d’aéronefs exploités pour des services convenus, même si ces approvisionnements doivent être uti-
lisés sur une partie d’un trajet survolant le territoire de l’autre Partie contractante où ils ont été em-
barqués; et 

d) Les bagages et le fret en transit direct.  
3. Les articles visés aux alinéas a), b), c) et d) du paragraphe 2 peuvent devoir être placés 

sous supervision douanière ou contrôle douanier.  
4. L’équipement normal, ainsi que les pièces de rechange, les provisions de bord, les fourni-

tures en carburant, les lubrifiants (y compris les liquides hydrauliques) et les autres articles visés au 
paragraphe 1 qui sont normalement conservés à bord des aéronefs exploités par une entreprise de 
transport aérien désignée de l’une des Parties contractantes ne peuvent être débarqués sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante qu’avec l’autorisation des autorités douanières de ce territoire. 
En pareil cas, ils peuvent être placés sous la surveillance de ces autorités douanières jusqu’à ce 
qu’ils soient réexportés ou écoulés de toute autre manière conformément aux règlements et procé-
dures douaniers de cette autre Partie contractante.  

5. Les exonérations visées au présent article sont également disponibles dans les cas où une 
entreprise de transport aérien désignée d’une Partie contractante a conclu des arrangements avec 
une ou plusieurs autres entreprises de transport aérien pour le prêt ou le transfert sur le territoire de 
l’autre Partie contractante des articles visés aux paragraphes 1 et 2, à condition que cette autre en-
treprise ou ces autres entreprises bénéficient des mêmes exonérations que celles accordées par 
l’autre Partie contractante.  

Article 9. Principes régissant l’exploitation des services convenus  

1. Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante se voient ac-
corder un traitement juste et équitable afin de pouvoir bénéficier des mêmes opportunités dans le 
cadre de l’exploitation du service convenu. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures 
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appropriées sur son territoire pour éliminer toutes les formes de discrimination ou toutes les pra-
tiques concurrentielles inéquitables ou les pratiques nuisibles affectant défavorablement la position 
concurrentielle des entreprises de transport aérien désignées de l’autre Partie contractante dans 
l’exercice des droits et privilèges définis dans le présent Accord. 

2. En exploitant les services convenus, les entreprises de transport aérien désignées de cha-
cune des Parties contractantes prennent en considération les intérêts des entreprises de transport 
aérien désignées de l’autre Partie contractante afin de ne pas affecter indûment les services que ces 
dernières assurent sur la totalité ou une partie des mêmes routes. 

3. Les deux Parties acceptent qu’en exploitant les services convenus l’entreprise de transport 
aérien désignée ou les entreprises de transport aérien désignées peuvent conclure des accords de 
coopération commerciale tels que la réservation de capacité et le partage des codes avec : 

a) La ou les entreprises de transport aérien de l’autre Partie contractante;  
b) Une ou plusieurs entreprises de transport aérien d’un pays tiers, à condition que toutes les 

entreprises de transport aérien possèdent les autorisations appropriées délivrées par l’autre Partie 
contractante pour ce genre d’accords.  

4. Les accords commerciaux en matière de partage des codes doivent respecter les principes 
et critères mutuellement convenus entre les autorités aéronautiques des Parties contractantes sui-
vant l’annexe ci-jointe. 

Article 10. Activités commerciales 

1. Il est loisible aux entreprises de transport aérien désignées d’une Partie contractante 
d’établir, à titre de réciprocité, sur le territoire de l’autre Partie contractante des bureaux chargés 
de promouvoir et de vendre des services dans le domaine du transport aérien.  

2. Une entreprise de transport aérien désignée de la Partie contractante a le droit de faire ve-
nir et de maintenir sur le territoire de l’autre Partie contractante ses cadres, techniciens, agents 
commerciaux et membres du personnel d’exploitation ou autres spécialistes dont elle a besoin pour 
fournir des transports aériens. À son gré, l’entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie 
contractante peut satisfaire ces besoins de représentation et de personnel en faisant appel à ses 
propres effectifs ou aux services de toute autre organisation, société ou entreprise de transport aé-
rien engagés dans une exploitation sur le territoire de l’autre Partie contractante qui est autorisée à 
exploiter ces services sur le territoire de cette autre Partie contractante.  

3. Une Partie contractante accorde à l’entreprise de transport aérien désignée ou aux entre-
prises de transport aérien désignées de l’autre Partie contractante le droit de se livrer à la vente de 
services de transport aérien dans son territoire directement et, à la discrétion de l’entreprise de 
transport aérien, par l’intermédiaire de ses agents. Chaque entreprise de transport aérien désignée a 
le droit de vendre ces services de transport et tous les voyageurs ont le droit d’acheter ces services 
de transport dans la monnaie locale ou dans des devises librement convertibles.  

4. L’entreprise de transport aérien désignée ou les entreprises de transport aérien désignées 
des Parties contractantes ont le droit de régler leurs dépenses locales dans le territoire de l’autre 
Partie contractante en monnaie locale ou dans des devises librement convertibles, à condition que 
cela soit conforme à la réglementation monétaire locale. 

5. Les activités auxquelles il est fait référence dans le présent article sont exercées confor-
mément au droit interne en vigueur dans le territoire de la Partie contractante concernée.  

 242 



Volume 2719, I-48121 

Article 11. Tarifs 

1. Les tarifs applicables entre les territoires des deux Parties sont établis à des niveaux rai-
sonnables, tout en tenant compte à leur juste mesure des autres éléments pertinents, y compris les 
charges d’exploitation, l’intérêt des utilisateurs, un profit raisonnable, la catégorie du service, et 
lorsque cela s’avère opportun, les tarifs des autres entreprises de transport aérien exploitant des 
services sur les routes spécifiées dans l’annexe. 

2. Chaque Partie permet que des tarifs de transport aérien soient établis par chaque entre-
prise de transport aérien désignée en fonction de desiderata commerciaux et de critères tenant au 
marché. L’intervention des Parties contractantes se limitera à : 

a) Empêcher des prix ou des pratiques discriminatoires déraisonnables; 
b) Protéger les consommateurs contre les prix déraisonnablement élevés ou restrictifs résul-

tant d’un abus de position dominante; 
c) Protéger les entreprises de transport aérien contre les prix artificiellement bas dus à des 

aides ou des subsides publics directs ou indirects. 
3. Chaque Partie peut exiger que soient notifiés aux deux autorités aéronautiques ou déposés 

auprès de celles-ci les tarifs qui seront appliqués à destination ou en provenance de son territoire 
par les entreprises de transport aérien de l’autre Partie. La notification ou le dépôt des tarifs par les 
entreprises de transport aérien des deux Parties ne peuvent être exigés plus de trente (30) jours 
avant la date proposée de mise en application. Dans les cas particuliers, la notification ou le dépôt 
peuvent éventuellement être permis dans un délai plus court que ce qui est normalement exigé. À 
moins qu’ils ne soient éventuellement requis de manière non discriminatoire dans un but 
d’information, aucune Partie n’exigera que les tarifs des affréteurs applicables au public soient no-
tifiés ou déposés par les entreprises de transport aérien de l’autre Partie contractante. 

4. Aucune Partie ne prendra des mesures unilatérales ayant pour but d’empêcher 
l’introduction ou la reconduction d’un tarif appliqué par : 

a) Une entreprise de transport aérien de l’une quelconque des Parties effectuant des trans-
ports aériens en trafic international entre les territoires des Parties; 

b) Une entreprise de transport aérien d’une Partie effectuant des transports aériens en trafic 
international entre le territoire de l’autre Partie et celui d’un autre pays, y compris dans les deux 
cas, des transports interentreprises ou intra-entreprise. Si l’une des Parties estime que ce tarif est 
incompatible avec les considérations évoquées au paragraphe 1 du présent article, elle demandera 
que des consultations soient engagées et informera dès que possible l’autre Partie des raisons de 
son mécontentement. Ces consultations auront lieu trente (30) jours au plus tard après réception de 
la demande, et les Parties coopéreront pour se procurer les informations nécessaires à la résolution 
du problème.  

5. Si les Parties parviennent un accord concernant le tarif pour lequel un avis de méconten-
tement a été donné, chaque Partie fera tout ce qui est en son pouvoir pour que cet arrangement soit 
appliqué. Faute d’accord, le tarif précédent existant qui n’a pas été contesté restera en application. 

Article 12. Horaires 

1. Chaque Partie contractante peut exiger que ses autorités aéronautiques soient tenues in-
formées des horaires envisagés par les entreprises de transport aérien désignées de l’autre Partie 
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contractante au moins trente (30) jours avant la mise en exploitation des services convenus. La 
même procédure sera d’application en cas de modifications apportées à ces horaires.  

2. Pour les vols supplémentaires que les entreprises de transport aérien désignées d’une Par-
tie contractante souhaiteraient exploiter en dehors des horaires approuvés dans le cadre des ser-
vices convenus, lesdites entreprises doivent préalablement demander l’autorisation des autorités 
aéronautiques de l’autre Partie contractante. Une telle demande sera ordinairement déposée au 
moins deux (2) jours ouvrables avant la mise en exploitation de ces vols.  

Article 13. Fourniture d’informations 

Sur demande, les autorités aéronautiques d’une Partie contractante fournissent ou font fournir 
par l’entreprise de transport aérien désignée ou les entreprises de transport aérien désignées aux 
autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante les relevés statistiques, périodiques ou autres, 
que ces dernières peuvent raisonnablement exiger pour pouvoir contrôler la capacité offerte par les 
entreprises de transport aérien désignées sur les services convenus. Ces relevés contiennent des 
renseignements sur le volume du trafic acheminé par ces entreprises sur les services convenus entre 
des points situés sur le territoire de l’autre Partie contractante et d’autres points sur les routes spé-
cifiées.  

Article 14. Transfert des bénéfices  

1. Sous réserve de la législation nationale applicable, chaque Partie contractante confère à 
l’entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie contractante le droit de transférer libre-
ment les surplus des recettes sur les dépenses réalisés par cette entreprise de transport aérien dési-
gnée sur le territoire de cette Partie contractante se rapportant au transport de passagers, de ba-
gages, de fret et de courrier ainsi que provenant d’autres activités ayant un rapport avec le trans-
port aérien et autorisées au regard du droit interne. Ces transferts seront effectués aux taux de 
change applicables conformément à la législation nationale alors en vigueur dans les pays respec-
tifs régissant les paiements courants. Cependant, dans les pays où il n’existe pas de taux de change 
officiel, ces transferts seront effectués aux taux de change pratiqués sur le marché pour les paie-
ments courants. 

2. Dans l’éventualité où le mode de paiement entre les Parties contractantes ferait l’objet 
d’un accord spécial, c’est ce dernier qui serait d’application. 

Article 15. Redevances d’usage 

1. Chaque Partie contractante s’efforce de s’assurer que les redevances d’usage imposées ou 
autorisées à être imposées par ses autorités compétentes à une entreprise de transport aérien dési-
gnée de l’autre Partie contractante sont justes et raisonnables. Ces redevances reposent sur des 
principes économiques sains. 

2. Aucune Partie contractante n’impose ni ne permet d’imposer à l’entreprise de transport 
aérien désignée de l’autre Partie contractante des redevances d’usage supérieures à celles qui sont 
imposées à sa propre entreprise de transport aérien désignée exploitant des services aériens simi-
laires en trafic international au moyen d’aéronefs, de services et d’installations connexes simi-
laires.  
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3. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre ses autorités compétentes en 
matière de taxes d’aéroport et de redevances d’usage et les entreprises de transport aérien dési-
gnées qui utilisent les installations et services. Si possible, ces consultations ont lieu par 
l’intermédiaire de l’organisation représentative appropriée d’entreprises de transport aérien. 

4. Les propositions tendant à modifier le montant des taxes et redevances visées par le pré-
sent article, étayées par des données et des chiffres, sont présentées autant que faire se peut 
moyennant un préavis raisonnable donné aux entreprises de transport aérien désignées afin de leur 
permettre d’exprimer leurs vues et pour qu’il puisse être tenu compte de celles-ci avant toute modi-
fication. 

Article 16. Sécurité de l’aviation 

1. Conformément aux droits et obligations que leur impose le droit international, les Parties 
contractantes affirment que l’obligation qu’elles ont, dans le cadre de leurs relations mutuelles, de 
protéger la sécurité de l’aviation civile contre tous actes d’intervention illégale constitue un élé-
ment essentiel du présent Accord.  

2. Sous réserve des dispositions de leur droit interne applicable et sans qu’il soit dérogé au 
caractère général de leurs droits et obligations qui leur sont conférés par le droit international, les 
Parties contractantes se conformeront notamment aux dispositions de la Convention relative aux 
infractions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs, ouverte à la signature à Tokyo 
le 14 septembre 1963, aux dispositions de la Convention pour la répression de la capture illicite 
d’aéronefs, ouverte à la signature à La Haye le 16 décembre 1970, aux dispositions de la 
Convention pour la répression d’actes illicites dirigés contre la sécurité de l’aviation civile ouverte 
à la signature à Montréal le 23 septembre 1971, et aux dispositions de tout autre accord 
multilatéral relatif à la sécurité de l’aviation civile qui pourraient lier les deux Parties 
contractantes.  

3. Les Parties contractantes se prêtent mutuellement, sur demande, toute l’aide nécessaire 
pour prévenir la capture illicite d’aéronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte à la sé-
curité de ces aéronefs, de leurs passagers et équipage, des aéroports et des installations de naviga-
tion aérienne, ainsi que toute autre menace à la sécurité de l’aviation civile. 

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent conformément aux dis-
positions relatives à la sécurité de l’aviation prescrites par l’Organisation de l’aviation civile inter-
nationale qui figurent dans les annexes à la Convention relative à l’aviation civile internationale 
dans la mesure où ces dispositions s’appliquent aux deux Parties contractantes.  

5. Les Parties contractantes exigent que les exploitants d’aéronefs immatriculés dans leurs 
registres respectifs ou que les exploitants d’aéronefs dont le principal établissement ou la résidence 
permanente sur leur territoire et que les exploitants des aéroports situés sur leur territoire agissent 
conformément auxdites dispositions relatives à la sécurité. 

6. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport aérien 
peuvent être tenues de respecter les dispositions en matière de sécurité aérienne visées au para-
graphe 4 du présent article auxquelles l’autre Partie contractante subordonne l’entrée ou le séjour 
sur son territoire ainsi que la sortie. Chacune des Parties contractantes veille à ce que des mesures 
adéquates soient effectivement prises sur son territoire afin de protéger les aéronefs et d’appliquer 
des contrôles de sécurité aux passagers, à leur équipage, leurs bagages à main, aux bagages de 
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soute, aux marchandises et aux provisions de bord des aéronefs avant et pendant l’embarquement 
ou le chargement. Chacune des Parties contractantes donne également une suite favorable à toute 
demande que lui adresse l’autre Partie contractante pour que des mesures de sécurité spéciales suf-
fisantes soient prises sur son territoire en cas de menace particulière contre l’aviation civile.  

7. En cas d’incident ou de menace d’incident lié à la capture illicite d’un aéronef civil ou 
d’autres actes contraires au droit et préjudiciables à la sécurité d’un aéronef, de ses passagers et de 
son équipage, ou encore d’un aéroport ou d’installations de navigation aérienne, les Parties con-
tractantes se prêtent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant 
d’autres mesures appropriées, telles qu’elles peuvent être convenues, en vue de mettre fin à cet in-
cident ou à cette menace aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques pour les 
personnes.  

8. Chaque Partie contractante prend les mesures qu’elle juge opportune pour s’assurer qu’un 
aéronef de l’autre Partie contractante faisant l’objet d’un acte de capture illicite ou d’un autre acte 
contraire à la loi commis sur son sol est maintenu sur son territoire, à moins que son départ ne 
s’impose en raison du besoin impérieux de préserver la vie des membres de son équipage et de ses 
passagers. Dans la mesure du possible, ces mesures sont prises sur la base de consultations menées 
avec l’autre Partie contractante. 

9. Si l’une des Parties contractantes est raisonnablement fondée à penser que l’autre Partie 
contractante a dérogé aux dispositions du présent article, elle peut demander à engager immédia-
tement des consultations avec les autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante. 
L’incapacité des Parties contractantes à résoudre la question de manière satisfaisante dans les 
quinze (15) jours suivant la date de réception de la demande constitue un motif au sens du para-
graphe 1 de l’article 4. En cas d’urgence, chaque Partie contractante peut prendre des mesures con-
servatoires conformément aux dispositions de l’article 4 avant l’expiration du délai de quinze (15) 
jours. Toute mesure prise en application du présent paragraphe est levée dès que l’autre Partie con-
tractante s’est conformée aux dispositions du présent article qui concernent la sécurité.  

Article 17. Consultations 

1. Chaque Partie contractante peut à tout moment demander que soient engagées des consul-
tations concernant la mise en œuvre, l’interprétation et l’application du présent Accord ou les mo-
difications pouvant lui être apportées ou touchant aux questions de conformité liées à celui-ci.  

2. Sous réserve des articles 5 et 16 et pour autant qu’il n’en soit pas mutuellement décidé au-
trement, ces consultations, pouvant avoir lieu par voie de pourparlers ou par correspondance, se-
ront entamées dans les trente (30) jours à compter de la date de réception d’une demande allant 
dans ce sens.  

Article 18. Modification de l’Accord  

1. Si l’une des Parties contractantes quelle qu’elle soit estime souhaitable qu’une clause 
quelconque du présent Accord soit modifiée, cette modification sera décidée en fonction des dis-
positions de l’article 17 et se fera par échange de notes transmises par la voie diplomatique; elle 
entrera en vigueur à la date à laquelle chaque Partie contractante aura avisé l’autre de 
l’accomplissement des formalités constitutionnelles requises pour son application. 
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les modifications apportées à l’annexe au 
présent Accord peuvent être décidées directement par les autorités aéronautiques des Parties con-
tractantes. Ces modifications s’appliqueront à partir de la date à laquelle elles ont été décidées et 
entreront en vigueur lorsqu’elles auront été confirmées par les deux Parties contractantes par la 
voie diplomatique. 

3. Le présent Accord sera mutatis mutandis censé avoir été modifié par les dispositions des 
conventions internationales ou des accords multilatéraux susceptibles d’avoir force obligatoire 
pour les Parties contractantes. 

Article 19. Règlement des différends 

1. En cas de différend entre les Parties contractantes quant à l’interprétation ou à 
l’application du présent Accord, les Parties contractantes s’efforceront en premier lieu de régler ce 
différend par voie de négociations. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un règlement par voie de négociations, 
elles peuvent décider de porter le différend devant une personne ou une instance compétente et in-
dépendante aux fins de médiation. 

3. Si un règlement n’a pu être obtenu conformément au paragraphe 1 ou 2, le différend sera, 
à la demande de l’une des Parties contractantes, porté devant un tribunal composé de trois arbitres 
chargés de prendre une décision. 

4. Chaque Partie contractante nomme un arbitre et le troisième arbitre, désigné conjointe-
ment par les deux arbitres ainsi nommés, officiera en tant que Président du tribunal. 

5. Chaque Partie contractante désignera son propre arbitre dans les trente (30) jours qui sui-
vent la date à laquelle l’une d’elles a reçu de l’autre une note diplomatique demandant l’arbitrage 
du différend par un tribunal, et le troisième arbitre, qui devra être un ressortissant d’un État tiers, 
sera nommé dans un nouveau délai de trente (30) jours. 

6. Si l’une des Parties contractantes ne parvient pas à nommer un arbitre dans les délais vou-
lus, ou si le troisième arbitre n’est pas nommé dans le délai de rigueur, chacune des Parties con-
tractantes peut prier le Président du Conseil de l’Organisation de l’aviation civile internationale de 
désigner un ou plusieurs arbitres, selon les besoins, dans les trente (30) jours, à condition que le 
Président ne soit pas un ressortissant de l’une ou de l’autre Partie contractante et, si tel était le cas, 
le Vice-Président du Conseil pourrait être amené à le remplacer. En pareil cas, l’arbitre ou les ar-
bitres désignés, selon le cas, par ledit Président ou Vice-Président ne seront ni des ressortissants ni 
des résidents permanents des États respectifs des Parties contractantes.  

7. Le tribunal détermine les limites de sa juridiction conformément au présent Accord et ar-
rête lui-même son règlement intérieur. 

8. Chaque Partie prend en charge le montant de la rémunération et les frais de son arbitre. 
La rémunération et les frais du troisième arbitre et les frais du tribunal, dont la nature et les pla-
fonds feront l’objet d’un accord préalable entre les Parties, seront répartis en parts égales entre 
elles et supportés par celles-ci. Les questions touchant au partage des coûts seront tranchées par le 
tribunal d’arbitrage. 

9. Les Parties contractantes se plient aux décisions provisoires ou finales rendues par le tri-
bunal. 
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10. Si une Partie contractante ne respecte pas et aussi longtemps qu’elle ne respectera pas une 
décision évoquée au paragraphe 9, l’autre Partie contractante peut ou pourra limiter, suspendre ou 
refuser des droits ou privilèges qu’elle a conférés dans le cadre du présent Accord à la Partie con-
tractante défaillante.  

Article 20. Enregistrement de l’Accord et de ses amendements 

Le présent Accord et ses amendements ultérieurs sont soumis par les Parties contractantes 
pour enregistrement à l’Organisation de l’aviation civile internationale.  

Article 21. Dénonciation  

1. L’une ou l’autre des Parties contractantes peut à tout moment dès l’entrée en vigueur du 
présent Accord notifier par écrit, par la voie diplomatique, l’autre Partie contractante de sa déci-
sion de dénoncer le présent Accord. Cette notification est communiquée simultanément à 
l’Organisation de l’aviation civile internationale. L’Accord prend alors fin un (1) an après la date à 
laquelle l’autre Partie contractante a reçu la notification, à moins que ladite notification ne soit ré-
voquée d’un commun accord entre les Parties avant l’expiration de cette période.  

2. Faute d’accuser réception d’un avis de dénonciation signifié par l’autre Partie contrac-
tante, l’avis sera censé avoir été reçu quatorze (14) jours après la date à laquelle l’Organisation de 
l’aviation civile internationale en a accusé réception, à moins que l’avis de dénonciation n’ait été 
annulé par un accord mutuel avant l’expiration de ce délai.  

Article 22. Entrée en vigueur  

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties contractantes se se-
ront informées par voie de note diplomatique de l’accomplissement des formalités constitution-
nelles requises pour sa mise en œuvre. La date d’entrée en vigueur sera la date de la dernière noti-
fication. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Accord en langue anglaise. 

FAIT à …………………., le ……………….... 

Pour le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie : 

Pour le Gouvernement de la République sud-africaine: 
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Pièce jointe C 

TABLEAU DES ROUTES  

A. Routes à exploiter par la ou l(es) entreprise(s) de transport aérien désignée(s) de la 
République-Unie de Tanzanie 

 
Point d’origine Point intermédiaire Point dans la République 

sud-africaine 
Point au-delà 

N’importe quel point 
en Tanzanie 

N’importe quel 
point 

N’importe quel aéroport 
possédant le statut inter-
national lui permettant 
d’exploiter des services 
de transport de passagers 
ou de fret  

N’importe quel point 

B. Routes à exploiter par la ou l(es) entreprise(s) de transport aérien désignée(s) de la 
République sud-africaine 
 
Point d’origine Point intermédiaire Point dans la Répu-

blique-unie de Tanzanie 
Point au-delà 

N’importe quel point 
en Afrique du Sud  

N’importe quel 
point 

N’importe quel aéroport 
possédant le statut inter-
national lui permettant 
d’opérer des services de 
transport de passagers ou 
de fret  

N’importe quel point 

 
NOTES 

1. Tout point des routes susmentionnées peut, au gré de l’entreprise de transport aérien con-
cernée, être omis sur n’importe quel vol, pour autant que le service convenu commence ou se ter-
mine sur le territoire du pays désignant l’entreprise de transport aérien. 
2. Les entreprises de transport aérien désignées peuvent exercer sans restriction des droits de 
trafic de cinquième liberté sur les routes qui ne sont pas desservies par la ou les entreprises de 
transport aérien désignées de l’autre Partie contractante. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD SUR L’ACCORD RELATIF AUX SERVICES 
AÉRIENS BILATÉRAUX ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA 
RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET DU ROYAUME HACHÉMITE DE 
JORDANIE 

Les délégations des Gouvernements du Royaume hachémite de Jordanie et de la République-
Unie de Tanzanie se sont réunies à Amman, en Jordanie, le 19 février 2010, pour discuter de ques-
tions concernant l’Accord relatif aux services aériens bilatéraux entre les deux États. Suite à ces 
discussions, qui se sont déroulées dans une ambiance des plus cordiales et amicales, il a été conve-
nu ce qui suit: 

Les chefs des délégations ont paraphé l’Accord relatif aux services aériens bilatéraux dont le 
texte figure en Appendice I. 

La liste des deux délégations figure ci-joint en Appendice II. 
 

1. Désignation des entreprises de transport aérien 
1.1 La possession d’une part substantielle de la propriété, le contrôle effectif, l’établissement 

principal et le contrôle réglementaire effectif de la entreprise de transport aérien dévolu dans 
l’autre Partie contractante seront les critères à retenir en vue de la désignation.  

1.2 Chaque Partie contractante a le droit de désigner par écrit adressé à l’autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transport aérien en vue de l’exploitation des services agréés 
sur les routes spécifiées.  

a) Pour les entreprises de transport aérien de la Tanzanie : 
Points en Jordanie : Amman et Aqaba. 
Points intermédiaires : Tous points à désigner par notifications ultérieures. 
Points situés au-delà : Tous points à désigner par notifications ultérieures. 

b) Pour les entreprises de transport aérien désignées de la Jordanie : 
Points en Tanzanie : Dar es Salam, Kilimandjaro et Zanzibar. 
Points intermédiaires : Tous points à désigner par notifications ultérieures. 
Points situés au-delà : Tous points à désigner par notifications ultérieures. 
 

2. Fréquence et capacité 
La délégation jordanienne a signalé que la politique de ciel ouvert avait été déclarée à 

l’aéroport international Roi Hussein à Aqaba; par conséquent, toute entreprise de transport aérien 
désignée de la République-Unie de Tanzanie est habilitée à exercer les droits de trafic relevant de 
la cinquième liberté. Les deux délégations sont convenues d’encourager leurs entreprises de trans-
port aérien à envisager les opérations de leurs services aériens sur les routes spécifiées entre leurs 
territoires et de désigner leurs entreprises de transport aérien dès que possible. Elles sont égale-
ment convenues de ce qui suit : 
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a) Aucune limitation ne sera imposée aux entreprises de transport aérien désignées des deux 
Parties contractantes dans leur exploitation des services agrées, qu’il s’agisse de passagers, de car-
gaisons et/ou de courrier, en ce qui concerne la capacité, le nombre des vols effectués (fréquences) 
et le type d’aéronef utilisé; 

b) Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes pourront li-
brement décider des fréquences et de la capacité de leurs opérations au regard des services agrées. 

 
3. Droits de trafic relevant de la cinquième liberté 

Les droits de trafic relevant de la cinquième liberté peuvent être exercés par les entreprises de 
transport aérien désignées par les deux Parties contractantes, sous réserve de l’approbation des 
autorités aéronautiques.  

 
4. Arrangements de partage de codes 

Les entreprises de transport aérien désignées par chaque Partie contractante peuvent, soit 
comme transporteurs commerciaux, soit comme transporteurs effectuant le vol, conclure librement 
des arrangements de commercialisation coopératifs particuliers, comprenant, mais sans y être limi-
tés, des blocages de places ou des arrangements de partage de code avec tout transporteur d’une 
tierce partie, à condition que ce dernier ait reçu l’autorisation d’exploitation correspondante.  

En exploitant des services aériens sur des routes spécifiées, toute entreprise de transport aérien 
désignée de la Partie contractante peut conclure un arrangement de partage de code avec : 

a) une ou plusieurs entreprises de transport aérien de la même Partie contractante; 
b) une ou plusieurs entreprises de transport aérien de l’autre Partie contractante; 
c) une ou plusieurs entreprises de transport aérien d’une tierce partie, à condition que celle-

ci permette des arrangements comparables avec les Parties contractantes.  
Les partenaires de l’arrangement de partage de codes conviendront de la manière dont ils ré-

gleront les questions relatives à la responsabilité et à la sûreté et la sécurité en matière aérienne, 
ainsi que la facilitation. L’accord énonçant ces termes sera enregistré auprès des autorités aéronau-
tiques de chaque Partie contractante avant que les services comportant partage de code soient 
fournis.  

Les autorités aéronautiques concernées accepteront ces arrangements, à condition que les en-
treprises de transport aérien exerçant des droits de trafic dans chaque secteur ou route particulier 
des services correspondant aux partages de code aient les droits de trafic requis et/ou une autorisa-
tion pour l’opération.  

Les transporteurs commerciaux veilleront, pour chaque billet vendu, à ce qu’il soit clairement 
expliqué à l’acheteur au point de vente quelle entreprise de transport aérien va effectivement opé-
rer chaque secteur du service et avec quelle entreprise de transport aérien ou quelles entreprises de 
transport aérien l’acheteur établit une relation contractuelle.  

Les deux délégations sont convenues d’établir la version finale de l’ASAB bilatéral en leurs 
langues respectives et de recommander à leurs Gouvernements respectifs de les signer le plus tôt 
possible. Les lieux et date de la cérémonie de signature seront fixés par la voie diplomatique. 

Les deux délégations sont convenues de recommander à leurs autorités financières respectives 
de conclure un accord pour éviter la double imposition entre les deux pays. 
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5. Entrée en vigueur 
Les deux délégations sont convenues que le présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur 

à la date de sa signature. 
FAIT à Amman, en double exemplaire en langue anglaise, le 19 février 2010. 

Pour le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie : 
MUHAMMED MZALE 

Ambassadeur 

Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie : 
SULEIMAN OBEIDAT 

Capitaine 
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DÉCLARATION COMMUNE 

Le Ministre pour le développement de l’infrastructure de la République-Unie de Tanzanie et le 
Ministre du transport du Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie se sont réunis à 
Amman le 22 février 2010 pour discuter de questions d’intérêt commun concernant le transport 
aérien bilatéral entre les deux pays. 

Les discussions se sont tenues dans une ambiance amicale et constructive, reflétant les excel-
lentes relations entre les deux pays dans le domaine de l’aviation civile. 

L’accord suivant a été conclu : 
- Les deux Ministres ont exprimé leur désir de promouvoir les relations mutuelles entre 

leurs deux pays dans le secteur de l’aviation civile et de faciliter l’élargissement des op-
portunités existant entre eux pour les services aériens internationaux, en vue d’accroître le 
commerce mutuel, le bien-être des consommateurs et la croissance économique. 

- Les deux Ministres ont révisé l’Accord relatif aux services aériens élaboré et paraphé par 
les autorités aériennes civiles du Royaume hachémite de Jordanie et de la République-
Unie de Tanzanie et ont souligné son importance pour le développement des relations mu-
tuelles entre le Royaume hachémite de Jordanie et la République-Unie de Tanzanie. 

- Les deux Ministres ont signalé l’importance de promouvoir et de maintenir le degré le 
plus élevé de sûreté et de sécurité dans les services aériens internationaux.  

En conséquence, il a été convenu que les deux côtés recommandent à leurs Gouvernements 
respectifs que l’Accord relatif aux services aériens bilatéraux paraphé par leurs experts en aviation 
civile soit examiné en vue de son approbation.  

FAIT à Dar es Salam le 10 mars 2010, en double exemplaire en langue anglaise. 

Pour le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie : 
SHUKURU J. KAWAMBWA (MP) 

Ministre pour le développement de l’infrastructure 

Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie : 
ALAA BATAYNEH 

Ministre du transport 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION DES PHOQUES DE LA MER DE WADDEN 

Les Parties, 
Reconnaissant que les phoques sont une composante irremplaçable de l’écosystème de la mer 

de Wadden et qu’ils constituent des indicateurs très importants de son état, 
Conscients qu’ils constituent une population distincte dont le territoire principal et les princi-

pales voies migratoires se situent dans la mer de Wadden, et que cette population devrait par con-
séquent être administrée comme une seule entité, 

Profondément préoccupées par l’état de conservation de cette population qui, à la suite des 
décès en masse de phoques, est aujourd’hui à son niveau le plus bas jamais enregistré, 

Visant à améliorer l’état de conservation par la mise en œuvre de mesures concertées par les 
États qui exercent une juridiction sur le territoire de cette population, 

Rappelant les dispositions de la Convention sur la conservation des espèces migratrices appar-
tenant à la faune sauvage signée à Bonn le 23 juin 1979, et notamment son Annexe II modifiée en 
1985 afin d’y inclure la population de phoques communs ou portuaires de la mer de Wadden, 

Rappelant la Déclaration commune sur la protection de la mer de Wadden, adoptée à 
l’occasion de la Troisième rencontre gouvernementale sur la protection de la mer de Wadden qui 
s’est tenue à Copenhague le 9 décembre 1982, 

Rappelant les déclarations adoptées à l’occasion de la première Conférence internationale sur 
la protection de la mer du Nord, qui s’est tenue à Brême le 1er novembre 1984, et de la deuxième 
Conférence internationale sur la protection de la mer du Nord, qui s’est tenue à Londres le 
25 novembre 1987, 

Rappelant l’accord administratif trilatéral relatif au Secrétariat commun pour la coopération en 
matière de protection de la mer de Wadden du 23 octobre 1987, 

Sont convenues de ce qui suit : 

I. Relations avec la Convention 

Le présent Accord est réputé être un accord au sens du paragraphe 4 de l’article IV de la Con-
vention sur la conservation des espèces migratrices appartenant à la faune sauvage signée à Bonn 
le 23 juin 1979. 

II. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
a) Le terme « phoque » s’entend de l’espèce Phoca vitulina; 
b) L’expression « zone visée par l’Accord » s’entend de la zone d’eau appelée la mer de 

Wadden, y compris l’ensemble des bancs de sable qui se trouvent dans cette dernière, ainsi que les 
zones situées en mer du Nord au large des côtes du Danemark, de la République fédérale 
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d’Allemagne et des Pays-Bas, entre Blåvandshuk au nord et Den Helder à l’ouest. Les principaux 
territoires et voies migratoires se situent en mer de Wadden; 

c) L’expression « population de phoques » s’entend de tous les phoques qui, à tout moment, 
sont présents dans la zone visée par l’Accord; 

d) Le terme « habitat » désigne toute partie de la zone visée par l’Accord qui est essentielle 
au maintien des fonctions biologiques vitales des phoques, y compris, mais non exclusivement, la 
reproduction, la mise bas, l’alimentation, l’allaitement ou le repos; 

e) Le terme « Convention » désigne la Convention sur la conservation des espèces migra-
trices appartenant à la faune sauvage signée à Bonn le 23 juin 1979; 

f) Les termes et expressions définis à l’article premier, alinéas 1 a) à d) et 1 i) de la Conven-
tion ont le même sens dans le présent Accord. 

III. Portée et objet 

Les Parties coopèrent étroitement en vue d’atteindre et de maintenir un état de conservation 
favorable de la population de phoques. 

IV. Plan de conservation et de gestion 

Les Parties élaborent, sur la base de connaissances scientifiques, un plan de conservation et de 
gestion pour la population de phoques. Ce plan devra contenir un exposé exhaustif des mesures qui 
sont prises ou doivent être prises par les Parties pour atteindre les objectifs du présent Accord. Les 
Parties devront procéder à un examen régulier du plan et l’amender le cas échéant en prenant no-
tamment en considération les résultats de la recherche scientifique. 

V. Recherche et suivi 

1. Les Parties coordonnent leurs programmes et projets de recherche ainsi que leurs activités 
de surveillance de la population de phoques afin de renforcer leurs connaissances de la biologie et 
des habitats, y compris les effets négatifs des activités humaines sur la population de phoques, et 
ensuite les utiliser pour prendre des mesures visant à améliorer l’état de conservation de cette po-
pulation. 

2. Les Parties s’attacheront en particulier à suivre et coordonner leurs activités de recherche 
portant sur : 

a) L’évolution de la population, en procédant notamment à des relevés et recensements aé-
riens réguliers; 

b) La migration des phoques; 
c) Les paramètres de la population de phoques tels que les maladies, la survie, la pyramide 

des âges et la proportion hommes/femmes. 

VI. Prise 

1. Les Parties interdisent la prise de phoques dans la mer de Wadden. 
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2. Les autorités compétentes peuvent octroyer des dérogations à l’interdiction visées au 
premier paragraphe en autorisant des personnes à prendre des phoques : 

a) Pour des organismes à désigner qui effectuent des recherches scientifiques concernant la 
conservation de la population de phoques de la mer de Wadden ou la conservation de l’écosystème 
de la mer de Wadden, à la condition que les renseignements requis pour ces recherches ne puissent 
être obtenus d’une quelconque autre manière; ou 

b) Pour des organismes à désigner qui prennent soin des phoques en vue de les relâcher 
après leur récupération, à la condition qu’il s’agisse de phoques malades ou affaiblis ou de jeunes 
phoques allaités de toute évidence abandonnés. 

Les phoques qui sont clairement en souffrance et qui ne peuvent survivre peuvent être tués par 
les personnes mentionnées au présent paragraphe. 

3. Toute Partie ayant octroyé les dérogations mentionnées ci-dessus informe sans délai 
l’autre Partie et lui donne la possibilité d’examiner le cas et de formuler des commentaires. 

4. Les Parties prennent les mesures qui s’imposent pour mettre fin à la chasse et à la prise il-
légales de phoques. 

VII. Habitats 

1. Les Parties prennent les mesures qui s’imposent pour assurer la protection des habitats. 
Les Parties doivent dûment tenir compte de la nécessité de créer et de maintenir un réseau de zones 
protégées également dans les zones de migration des phoques dans la zone visée par l’Accord, et 
de garantir la préservation des zones qui sont indispensables au maintien des fonctions biologiques 
essentielles des phoques. 

2. Les Parties préservent les habitats et les phoques présents de toutes perturbations exces-
sives ou changements découlant directement ou indirectement de l’activité humaine. 

3. Les Parties tiennent compte de la protection des habitats contre les effets négatifs causés 
par des activités menées en dehors de la zone visée par l’Accord. 

4. Les Parties envisagent la possibilité de restaurer les habitats dégradés et d’en créer de 
nouveaux. 

VIII. Pollution 

Les États de la mer de Wadden sont déterminés à faire tout leur possible pour réduire encore 
la pollution des eaux de la mer du Nord, quelle qu’en soit la source, en vue de conserver et de pro-
téger la zone visée par l’Accord. 

À cette fin, les Parties :  
a) S’efforcent d’identifier les sources de ladite pollution; 
b) Coordonnent leurs projets de recherche portant sur les maladies des phoques et les effets 

sur la population de phoques de substances telles que les composés organochlorés, les métaux 
lourds et le pétrole, et conviennent de méthodes permettant d’effectuer une comparaison des résul-
tats des recherches; 

c) Assurent une surveillance de la zone visée par l’Accord, et analysent en particulier les tis-
sus des phoques et les organismes qui sont la proie des phoques, ainsi que la quantité de ces subs-
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tances présentes qui, à la lumière des résultats de recherches, semblent jouer un rôle important vis-
à-vis de l’état de conservation de la population de phoques. 

IX. Autorités compétentes 

Chaque Partie informe les autres Parties des autorités chargées de l’application du présent Ac-
cord. 

X. Sensibilisation du public 

Les Parties prennent les mesures qui s’imposent pour sensibiliser le public sur l’état de con-
servation de la population de phoques, le contenu et les objectifs du présent Accord et les mesures 
qu’elles ont prises en vertu du présent Accord, y compris le Plan de conservation et de gestion, en 
vue d’améliorer ledit état de conservation. 

XI. Amendement de l’Accord 

Chacune des Parties peut proposer des amendements au présent Accord. Toute proposition 
d’amendement est soumise au Dépositaire et communiquée par ce dernier à toutes les Parties, qui 
informent sans délai le Dépositaire de leur acceptation ou de leur refus de l’amendement après 
avoir reçu la communication. L’amendement entre en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours après que 
le Dépositaire a reçu les notifications d’acceptation dudit amendement par toutes les Parties. 

XII. Effets sur les conventions internationales et autres lois 

1. Les dispositions du présent Accord n’affectent en rien les droits et obligations des Parties 
découlant de toute convention bilatérale ou multilatérale existante. 

2. Les dispositions du présent Accord n’affectent en rien les droits des Parties d’adopter des 
mesures nationales plus strictes concernant la conservation des phoques. 

XIII. Règlement des différends 

1. En cas de différend entre les Parties concernant l’interprétation ou l’application des dis-
positions du présent Accord, les Parties au différend règlent ce dernier par voie de négociations. 

2. Si le différend ne peut être réglé conformément aux dispositions du premier paragraphe 
du présent article dans les six mois, la procédure prévue par la Convention européenne pour le rè-
glement pacifique des différends du 29 avril 1957 s’applique. 

XIV. Réserve 

Les dispositions du présent Accord ne font l’objet d’aucune réserve. 
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XV. Ratification, Acceptation, Approbation 

Le présent Accord est soumis à ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ra-
tification, d’acceptation ou d’approbation seront déposés auprès du Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne, qui sera le Dépositaire. 

XVI. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du troisième mois qui suit la date de dépôt 
du troisième instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion auprès du Dé-
positaire. 

XVII. Dénonciation 

Une Partie peut à tout moment, après l’expiration d’une période de cinq ans à compter de la 
date d’entrée en vigueur du présent Accord et moyennant une notification écrite au Dépositaire, 
dénoncer le présent Accord, avec effet à partir de la fin de l’année civile. Le présent Accord est 
dénoncé douze (12) mois après réception par le Dépositaire de ladite notification. 

XVIII. Dépositaire 

1. L’exemplaire original du présent Accord, établi en langues danoise, néerlandaise, anglaise 
et allemande, chaque version faisant également foi, est déposé auprès du Dépositaire. Le Déposi-
taire transmet des copies certifiées de chacune de ces versions aux États qui ont signé l’Accord et 
au Secrétariat de la Convention. 

2. Le Dépositaire informe tous les États signataires et le Secrétariat de la Convention des si-
gnatures, du dépôt d’instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, de 
l’entrée en vigueur du présent Accord, de l’amendement de ce dernier et des notifications de dé-
nonciation. 

3. Dès l’entrée en vigueur du présent Accord, une copie certifiée de ce dernier est transmise 
par le Dépositaire au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies pour enregistrement et publi-
cation conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, ainsi qu’au Secrétariat de la 
Convention. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord. 
FAIT à Bonn, le 16 octobre 1990. 

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark : 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 

 306 



Volume 2719, I-48124 

No. 48124 
____ 

 
Spain 

 

and 
 

Singapore 

Air Services Agreement between the Kingdom of Spain and the Republic of Singapore (with 
annexes). Madrid, 14 April 2010 

Entry into force:  2 January 2011 by notification, in accordance with article 21  
Authentic texts:  English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Spain, 24 January 2011 
 
 
 

Espagne 
 

et 
 

Singapour 

Accord entre le Royaume d'Espagne et la République de Singapour relatif aux services aé-
riens (avec annexes). Madrid, 14 avril 2010 

Entrée en vigueur :  2 janvier 2011 par notification, conformément à l'article 21  
Textes authentiques :  anglais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Espagne, 24 janvier 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
SINGAPOUR RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS 

Le Royaume d’Espagne et la République de Singapour, ci-après dénommés les « Parties con-
tractantes », 

Désireux de promouvoir un système d’aviation international qui offre des possibilités égales et 
équitables à leurs entreprises de transport aérien respectives en matière d’exploitation des services 
et qui permette une concurrence conformément aux lois et aux réglementations de chaque Partie 
contractante, 

Soucieux de faciliter le développement des possibilités qui s’offrent dans le domaine des 
transports aériens internationaux, 

Souhaitant garantir le plus haut degré de sûreté et de sécurité dans les transports aériens inter-
nationaux et réaffirmant leur profonde inquiétude quant aux actes ou aux menaces à l’encontre de 
la sécurité des aéronefs, qui mettent en péril la sécurité des personnes ou des biens, et 

Étant parties à la Convention relative à l’aviation civile internationale, ouverte à la signature à 
Chicago le 7 décembre 1944, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins de l’interprétation et de l’application du présent Accord, et à moins que celui-ci n’en 
dispose autrement, on entend par : 

a) « Convention », la Convention relative à l’aviation civile internationale ouverte à la signa-
ture à Chicago, le 7 décembre 1944, ainsi que toute annexe adoptée conformément à l’article 90 de 
ladite Convention, et tout amendement aux annexes ou à la Convention adopté conformément aux 
articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure où ces annexes et amendements auront été adoptés ou 
ratifiés par les deux Parties contractantes; 

b) « Autorités aéronautiques », dans le cas du Royaume d’Espagne, au niveau civil, le 
Ministre des finances (direction générale de l’aviation civile), et dans le cas de la République de 
Singapour, l’Autorité de l’aviation civile de Singapour ou, dans les deux cas, toute personne ou 
tout organisme habilité à assumer les fonctions exercées par lesdites autorités dans le cadre du 
présent Accord; 

c) « Entreprise de transport aérien désignée », l’entreprise de transport aérien assurant des 
services aériens internationaux que chaque Partie contractante désigne pour exploiter les services 
convenus sur les routes spécifiées dans l’annexe au présent Accord et conformément aux disposi-
tions de l’article 3 du présent Accord; 

d) « Territoire », « service aérien international » et « escale non commerciale », ce 
qu’entendent les articles 2 et 96 de ladite Convention; 

e) « Accord », le présent Accord, son annexe et toute modification au présent Accord ou à 
son annexe; 
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f) « Routes spécifiées », les routes qui sont ou seront définies dans l’annexe au présent 
Accord; 

g) « Services convenus », les services aériens internationaux qui, en vertu des dispositions 
du présent Accord, peuvent être établis sur les routes spécifiées; 

h) « Tarif », les prix fixés pour le transport des passagers, des bagages et du fret (à 
l’exception du courrier), y compris toutes prestations supplémentaires importantes accordées ou 
fournies avec ledit transport, ainsi que les commissions qui doivent être versées à l’occasion de la 
vente des billets et les transactions correspondantes pour le transport des marchandises. Ce mot dé-
signe également les conditions qui régissent l’application du prix du transport et le paiement de la 
commission; 

i) « Capacité », au sujet d’un aéronef, sa disponibilité en sièges et/ou sa charge utile et, au 
sujet des services convenus, la capacité de l’aéronef utilisé pour ces services, multipliée par le 
nombre de vols audit aéronef et leur fréquence pendant chaque saison sur une route ou sur un tron-
çon de route; 

j) « État membre de la Communauté européenne », un État membre de la Communauté eu-
ropéenne; et 

k) « Ressortissants », en ce qui concerne l’Espagne, les ressortissants d’États membres de la 
Communauté européenne. 

Article 2. Droits d’exploitation 

1. Chaque Partie contractante accorde à l’autre les droits prévus dans le présent Accord aux 
fins d’exploiter des services aériens réguliers sur les routes spécifiées dans l’annexe I. 

2. Lors de l’exploitation d’un service convenu sur une route spécifiée, les entreprises de 
transport aérien désignées par chaque Partie contractante ont le droit de : 

a) Survoler le territoire de l’autre Partie contractante sans y faire escale; 
b) Faire des escales non commerciales sur ce territoire; 
c) Faire des escales sur le territoire de l’autre Partie aux points qui sont indiqués dans le ta-

bleau des routes de l’annexe au présent Accord, en vue d’embarquer ou de débarquer, en trafic in-
ternational, des passagers, du fret et du courrier, ensemble ou séparément, conformément aux dis-
positions de l’annexe au présent Accord, en provenance ou à destination du territoire de l’autre 
Partie contractante ou d’un État tiers; 

3. Les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante autre que celles dési-
gnées doivent garantir les droits cités dans les paragraphes 2 a) et 2 b) ci-dessus. 

4. Aucune disposition du présent Accord ne peut être interprétée comme conférant aux en-
treprises de transport aérien désignées de l’une des Parties contractantes des droits de cabotage à 
l’intérieur du territoire de l’autre Partie. 

Article 3. Désignation des entreprises 

1. Chaque Partie contractante peut désigner par écrit et par voie diplomatique à l’autre Par-
tie une ou plusieurs entreprises de transport aérien chargées d’exploiter les services convenus sur 
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les routes spécifiées. Cette désignation doit préciser la portée de l’autorisation accordée à chaque 
entreprise de transport aérien en ce qui concerne l’exploitation des services convenus. 

2. À la réception de cette désignation, l’autre Partie contractante accorde, sans délai et con-
formément à la procédure prescrite, l’autorisation d’exploitation appropriée, sous réserve des dis-
positions des paragraphes 3) et 4) du présent article. 

3. Les autorités aéronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger de toute entre-
prise de transport aérien désignée de l’autre Partie contractante la preuve qu’elle est en état de 
remplir les conditions prescrites par les lois et règlements qu’elles appliquent normalement et à 
juste titre à l’exploitation des services aériens internationaux, conformément aux dispositions de la 
Convention. 

4. Les autorisations d’exploitation visées au paragraphe 2 du présent article sont accordées 
sous réserve que :  

a) Dans le cas d’une entreprise de transport désignée par le Royaume d’Espagne :  
i) Elle soit établie sur le territoire du Royaume d’Espagne en vertu du Traité instituant 

la Communauté européenne et ait obtenu d’un État membre de la Communauté euro-
péenne un permis d’exploitation valable, conformément au droit communautaire eu-
ropéen; et 

ii) Un contrôle effectif de l’entreprise de transport aérien soit exercé et assuré par l’État 
membre de la Communauté européenne qui a délivré son Certificat de navigabilité 
aérienne et que l’autorité aéronautique compétente soit clairement identifiée dans la 
désignation; et 

iii) L’entreprise de transport aérien ait son siège sur le territoire de l’État membre de la 
Communauté européenne qui lui a délivré le permis d’exploitation; et 

iv) L’entreprise de transport aérien soit la propriété, directement ou majoritairement, et 
que son contrôle soit effectivement assuré par des États membres de la Communauté 
européenne et/ou par des ressortissants d’États membres de la Communauté euro-
péenne, et/ou par d’autres États énumérés à l’annexe II, et/ou par des ressortissants 
de ces autres États; 

b) Dans le cas d’une entreprise de transport aérien désignée par la République de 
Singapour :  

i) Singapour exerce et assure le contrôle effectif de ladite entreprise; et 
ii) L’entreprise ait son siège à Singapour. 

5. Lorsqu’une entreprise de transport aérien a ainsi été désignée et autorisée, elle peut à tout 
moment commencer à exploiter les services convenus, conformément aux dispositions établies 
dans le présent Accord. 
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Article 4. Révocation 

1. Chaque Partie contractante aura le droit de retirer une autorisation d’exploitation, de sus-
pendre l’exercice des droits énumérés à l’article 2 du présent Accord qui sont accordés à 
l’entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie contractante ou imposer les conditions 
qu’elle juge nécessaires à l’exercice de ces droits dans l’un des cas suivants : 

a) Dans le cas d’une entreprise de transport aérien désignée par le Royaume d’Espagne : 
i) L’entreprise de transport aérien n’est pas établie sur le territoire du Royaume 

d’Espagne aux termes du Traité instituant la Communauté européenne ou ne dispose 
pas d’une licence valide, délivrée par un État membre de la Communauté euro-
péenne, conformément au droit communautaire; ou 

ii) Le contrôle effectif de l’entreprise de transport aérien n’est pas exercé et assuré par 
l’État membre de la Communauté européenne qui a délivré le Certificat de navigabi-
lité ou l’autorité aéronautique compétente n’est pas clairement identifiée dans la dé-
signation; ou 

iii) L’entreprise de transport aérien n’a pas son siège dans le territoire de l’État membre 
de la Communauté européenne qui lui a délivré son permis d’exploitation; ou 

iv) L’entreprise de transport aérien n’appartient pas, directement ou majoritairement, et 
n’est pas effectivement contrôlée par des États membres de la Communauté euro-
péenne et/ou par des ressortissants des États membres de la Communauté euro-
péenne, et/ou par d’autres États énumérés dans l’annexe II, et/ou par des ressortis-
sants de ces autres États; ou 

v) Il peut être démontré qu’en exerçant des droits de trafic en vertu du présent Accord 
sur une route qui comprend un point situé dans un autre État membre de la Commu-
nauté européenne, y compris l’exploitation d’un service commercialisé en tant que 
service direct ou constituant un service direct, l’entreprise de transport aérien con-
tournerait des restrictions en matière de droits de trafic imposées par un accord entre 
Singapour et l’autre État membre en question; ou 

vi) L’entreprise de transport aérien désignée détient un Certificat de navigabilité aé-
rienne délivré par un État membre de la Communauté européenne et qu’il n’existe 
aucun accord bilatéral sur les services aériens entre Singapour et ledit État membre 
de la Communauté européenne et qu’il peut être démontré que les droits de trafic né-
cessaires pour assurer le service proposé ne sont pas accordés, à titre de réciprocité, à 
l’entreprise ou aux entreprises de transport aérien désignée(s) de Singapour; 

b) Dans le cas d’une entreprise de transport aérien désignée par la République de 
Singapour : 

i) Singapour ne contrôle pas effectivement l’entreprise de transport aérien; 
ii) Elle n’a pas son siège à Singapour. 

c) L’entreprise de transport aérien désignée ne se conforme pas aux lois et règlements de la 
Partie contractante qui a accordé lesdits droits; ou 

d) Les services convenus ne sont pas exploités par l’entreprise de transport aérien aux condi-
tions prescrites dans le présent Accord; 
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e) L’autre Partie contractante ne respecte pas ou n’applique pas les normes de sûreté et de 
sécurité en vertu des articles 11 et 12 du présent Accord. 

2. Sans préjudice des dispositions des articles 11 et 12 et à moins qu’il ne soit nécessaire de 
révoquer ou de suspendre immédiatement ces droits ou d’imposer immédiatement les conditions 
visées au paragraphe 1 du présent article pour empêcher toute nouvelle infraction aux lois et rè-
glements, la Partie contractante intéressée consulte d’abord l’autre Partie. 

Article 5. Exemptions 

1. Les aéronefs exploités en service international par les entreprises de transport aérien dési-
gnées des Parties contractantes ainsi que leur équipement normal, les réserves de carburants et de 
lubrifiants et les provisions de bord (y compris la nourriture, les boissons et le tabac) se trouvant 
normalement à leur bord sont exemptés de tous droits de douanes et autres droits et taxes à l’entrée 
sur le territoire de l’autre Partie à condition que ces équipements et réserves demeurent à bord de 
l’aéronef jusqu’à leur réexportation. 

2. Sont aussi exemptés des mêmes droits et taxes, à l’exception des droits représentant la 
contrepartie d’une prestation de service : 

a) Les provisions de bord embarquées sur le territoire de l’une des Parties contractantes, 
dans les limites définies par les autorités de cette Partie contractante, et destinées à être consom-
mées à bord des aéronefs exploités en service international de l’autre Partie contractante; 

b) Les pièces de rechange introduites sur le territoire de l’une des Parties contractantes en 
vue de l’entretien ou de la réparation d’aéronefs exploités en service international par les entre-
prises de transport aérien désignées par l’autre Partie;  

c) Les carburants et les lubrifiants destinées au ravitaillement des aéronefs exploités en ser-
vice international par les entreprises de transport aérien désignées de l’autre Partie contractante, 
même s’ils doivent être consommés pendant la partie du voyage qui survole le territoire de la Par-
tie contractante où ils ont été embarqués; 

d) Les stocks de billets, les lettres de transport aérien, les imprimés portant le symbole de 
l’entreprise, les uniformes et la publicité habituelle distribuée gratuitement par les entreprises de 
transport aérien désignées. 

3. L’équipement normal des aéronefs de l’une des Parties contractantes et leurs articles et 
provisions de bord ne peuvent être débarqués sur le territoire de l’autre Partie contractante qu’avec 
l’autorisation des autorités douanières de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent être placés sous la 
surveillance de ces autorités douanières jusqu’à ce qu’ils soient réexportés ou écoulés de toute 
autre manière conformément à la législation douanière de l’autre Partie contractante. 

4. Les exemptions prévues dans le présent article s’appliqueront également lorsque les en-
treprises de transport aérien désignées de l’une ou l’autre Partie contractante ont conclu des arran-
gements avec d’autres entreprises de transport aérien, en vue du prêt ou du transfert sur le territoire 
de l’autre Partie contractante des équipements et approvisionnements visés dans le présent article, 
à condition que les autres entreprises de transport aérien bénéficient des mêmes exemptions que 
l’autre Partie contractante. 

5. Les passagers en transit par le territoire d’une Partie contractante et leurs bagages seront 
soumis aux contrôles établis en vertu des règlements douaniers. Les bagages et le fret en transit di-
rect sont exonérés des droits de douane et autres taxes prélevées sur les importations. 
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6. Les exemptions mentionnées dans le présent article seront accordées conformément aux 
procédures établies par les règlements douaniers en vigueur. 

Article 6. Taxes d’aéroport 

Chacune des Parties contractantes impose des taxes ou redevances pour l’utilisation de chaque 
aéroport, y compris de ses installations et de ses services techniques et autres, ainsi que des rede-
vances pour l’utilisation des outils de navigation et de communication, conformément aux taux et 
tarifs fixés par chaque Partie contractante sur le territoire de son État, en application de l’article 15 
de la Convention, pour autant que ces taxes et redevances ne soient pas supérieures à celles qui 
sont exigées de ses aéronefs nationaux exploités en service international analogue pour l’utilisation 
de ces aéroports et de ces services. 

Article 7. Tarifs 

1. Chaque Partie contractante autorise les entreprises de transport aérien désignées à fixer 
librement leurs tarifs. 

2. Aucune des Parties contractantes ne peut exiger la notification ou le dépôt d’un tarif fixé 
par une entreprise ou par des entreprises de transport aérien désignées aux termes du présent Ac-
cord. 

3. Les tarifs appliqués par les entreprises de transport aérien désignées pour les transports 
effectués à l’intérieur de la Communauté européenne exclusivement seront régis par les règles ap-
propriées fixées dans le cadre de la Communauté européenne. 

Article 8. Opportunités commerciales  

1. Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante sont autori-
sées, sur une base de réciprocité, à avoir sur le territoire de l’autre Partie leurs bureaux et leurs re-
présentants, ainsi que le personnel commercial, administratif et technique nécessaire à 
l’exploitation des services convenus. 

2. Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante peuvent choi-
sir d’employer du personnel qui leur est propre ou de recourir aux services de tout autre orga-
nisme, société ou entreprise de transport aérien exerçant ses activités sur le territoire de l’autre Par-
tie et autorisé à le faire sur ce territoire. 

3. Les représentants et le personnel sont assujettis aux lois et règlements en vigueur de 
l’autre Partie contractante. Chaque Partie contractante délivre d’une manière compatible avec ces 
lois et règlements, sur une base de réciprocité et dans les plus brefs délais possible, les permis de 
travail et de séjour ainsi que les visas appropriés, le cas échéant, et autres documents analogues 
aux représentants et au personnel visés au paragraphe 1 du présent article. 

4. Lorsque l’entrée et le séjour de personnel sont requis en urgence et sur une base tempo-
raire, les permis, visas et autres documents appropriés requis par les lois et règlements de chaque 
Partie contractante seront délivrés de manière à ne pas retarder l’arrivée de ce personnel dans 
l’État concerné. 
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5. Les entreprises de transport aérien désignées peuvent choisir de fournir leurs propres ser-
vices de manutention au sol sur le territoire de l’autre Partie contractante ou de les sous-traiter, en 
tout ou partie, à tout fournisseur autorisé de tels services. Si des règlements ou des contraintes ma-
térielles ou opérationnelles découlant principalement de considérations de sécurité ou de sûreté aé-
roportuaire s’opposent à ce que les entreprises de transport aérien désignées fournissent elles-
mêmes tout ou partie de ces services ou les sous-traitent, les conditions dans lesquelles ces services 
sont fournis sont aussi favorables que celles qui s’appliquent en général aux autres entreprises de 
transport aérien. 

6. Conformément aux principes de la réciprocité et de la non-discrimination à l’égard de 
toute autre entreprise de transport aérien exploitant le trafic international, les entreprises de trans-
port aérien désignées des Parties contractantes ont le droit de vendre des services de transport aé-
rien sur le territoire des deux Parties contractantes, directement ou par l’intermédiaire d’agents et 
dans quelque monnaie que ce soit, conformément à la législation en vigueur de chacune des Parties 
contractantes. 

7. Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante ont le droit de 
transférer du territoire de vente vers leur territoire national les excédents des recettes sur les dé-
penses obtenus sur le territoire de vente. Ce transfert net inclut les recettes des ventes effectuées, 
directement ou par l’intermédiaire d’agents fournissant des services de transport aérien, et des ser-
vices auxiliaires ou complémentaires, ainsi que l’intérêt au taux commercial normal perçu sur le 
dépôt de ces recettes en attendant leur transfert. 

8. Les transferts en question se font sans préjudice des obligations fiscales en vigueur sur le 
territoire de chaque Partie contractante. 

9. Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante reçoivent en 
temps voulu l’autorisation appropriée d’effectuer ces transferts en monnaie librement convertible 
au taux de change officiel en vigueur à la date de la demande. 

Article 9. Lois et règlements 

1. Les lois et règlements de chaque Partie contractante qui régissent, sur son territoire, 
l’entrée, le séjour et la sortie des aéronefs affectés à la navigation aérienne internationale ou qui 
concernent l’exploitation des aéronefs pendant leur séjour sur son territoire, s’appliquent aux aéro-
nefs des entreprises de transport aérien désignées de l’autre Partie contractante. 

2. Les lois et règlements de chaque Partie contractante qui régissent, sur son territoire, 
l’entrée, le séjour et la sortie des passagers, des membres d’équipage, des bagages, du courrier et 
du fret, ainsi que les règlements relatifs aux conditions d’entrée et de sortie du pays, à 
l’immigration, aux douanes et aux règlements sanitaires s’appliquent sur ce territoire aux activités 
des entreprises de transport aérien désignées par l’autre Partie contractante. 

3. Chaque Partie contractante s’engage à n’accorder aucune préférence à sa propre entre-
prise de transport aérien par rapport à une entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie 
contractante assurant des services aériens internationaux similaires lors de l’application de ses lois 
et règlements visés au présent article. 
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Article 10. Certificats et licences 

1. Les certificats de navigabilité aérienne, les brevets d’aptitude et les licences délivrés ou 
validés par l’une des Parties contractantes conformément aux règlements et règles d’une Partie 
contractante et en cours de validité sont reconnus comme valides par l’autre Partie contractante 
pour l’exploitation des services convenus sur les routes indiquées dans l’annexe au présent Accord, 
sous réserve que les conditions de délivrance de ces certificats, brevets et licences soient égales ou 
supérieures aux normes minimales qui peuvent être définies conformément à la Convention. 

2. Chaque Partie contractante se réserve cependant le droit de ne pas reconnaître la validité 
des brevets d’aptitude et des licences délivrés à ses propres ressortissants par l’autre Partie con-
tractante pour le survol de son propre territoire et/ou de l’atterrissage sur celui-ci. 

Article 11. Sûreté de l’aviation 

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations à tout moment au sujet des 
normes de sûreté adoptées par l’autre Partie contractante dans tout domaine qui concerne les équi-
pages, les aéronefs ou leur exploitation. Ces consultations ont lieu dans les trente (30) jours qui 
suivent la demande. 

2. Si, à l’issue de ces consultations, une Partie contractante constate que l’autre Partie con-
tractante n’applique pas efficacement dans un quelconque domaine des normes et conditions de sé-
curité au moins aussi rigoureuses que les normes minimales établies déjà en vigueur en vertu de la 
Convention, l’autre Partie contractante sera informée de ces constatations ainsi que des mesures 
jugées nécessaires afin de se conformer à ces normes minimales et prendra les mesures correctives 
appropriées à cet effet. L’incapacité de cette autre Partie contractante de prendre les mesures ap-
propriées dans les quinze (15) jours, ou une période plus longue dont il pourra être convenu, cons-
titue un motif pour l’application de l’article 4 du présent Accord (Révocation). 

3. Nonobstant les obligations visées à l’article 33 de la Convention, il est entendu que tout 
aéronef exploité par l’entreprise de transport aérien ou les entreprises de transport aérien de l’une 
des Parties contractantes pour des services à destination ou en provenance du territoire de l’autre 
Partie contractante peut, lorsqu’il se trouve sur ce territoire, être examiné par des représentants 
autorisés de cette autre Partie contractante, à bord et à l’extérieur de l’aéronef, pour vérifier la va-
lidité de ses documents, de ceux de son équipage, ainsi que son état apparent et celui de son appa-
reillage (dénommé dans le présent article « inspection sur l’aire de trafic »), à condition de ne pas 
provoquer de retards excessifs. 

4. Si une inspection ou une série d’inspections de cette nature donne des raisons sérieuses de 
penser que : 

a) Un aéronef ou l’exploitation d’un aéronef n’est pas conforme aux normes minimales défi-
nies à cette date conformément à la Convention, ou 

b) Les normes de sûreté définies à cette date conformément à la Convention ne sont pas ap-
pliquées ou respectées effectivement,  

la Partie contractante qui procède à l’inspection, aux fins de l’application des dispositions de 
l’article 33 de la Convention, est libre de conclure que les conditions dans lesquelles les permis ou 
licences concernant cet aéronef ou l’équipage de cet aéronef ont été délivrés ou validés ou bien les 

 354 



Volume 2719, I-48124 

conditions dans lesquelles cet aéronef est exploité ne sont pas d’un niveau égal ou supérieur aux 
normes minimales définies en application de la Convention. 

5. Si le représentant de l’entreprise de transport aérien ou des entreprises de transport aérien 
de l’une des Parties contractantes refuse l’accès à un aéronef de cette entreprise de transport aérien 
ou ces entreprises de transport aérien aux fins d’inspection au sol, conformément aux dispositions 
du paragraphe 3 ci-dessus, l’autre Partie contractante est libre d’en déduire qu’il existe des raisons 
sérieuses du type visé au paragraphe 4 ci-dessus et d’en tirer les conclusions énoncées dans ce pa-
ragraphe. 

6. Chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier immédiate-
ment les autorisations d’exploitation délivrées à l’entreprise ou aux entreprises de transport aérien 
désignée(s) de l’autre Partie si elle conclut, à la suite d’une inspection au sol ou d’une série 
d’inspections, à un refus d’accès aux fins d’une telle inspection, de consultations ou d’autres élé-
ments, qu’il est nécessaire d’agir immédiatement dans l’intérêt de la sûreté de l’exploitation aé-
rienne. 

7. Les mesures prises par l’une des Parties contractantes conformément aux dispositions 
énoncées au paragraphe 2 ou au paragraphe 6 ci-dessus sont levées dès que les motifs pour les-
quels elles ont été prises ont disparu. 

8. En cas de désignation par le Royaume d’Espagne d’une entreprise de transport aérien 
dont le contrôle est exercé et assuré par un autre État membre de la Communauté européenne, les 
droits de l’autre Partie contractante en vertu du présent article s’appliquent également à l’adoption, 
à l’exercice ou au respect des normes de sécurité par cet autre État membre de la Communauté eu-
ropéenne, et pour ce qui est de l’autorisation d’exploitation de l’entreprise de transport aérien con-
sidérée. 

Article 12. Sécurité 

1. Conformément aux droits et obligations qu’elles ont contractés dans le cadre du droit in-
ternational, les Parties contractantes réaffirment que l’obligation réciproque qu’elles ont de proté-
ger la sécurité de l’aviation civile contre toute intervention illicite fait partie intégrante du présent 
Accord. Sans que cela implique une limitation du caractère général de leurs droits et obligations en 
vertu du droit international, les Parties contractantes se conforment en particulier aux dispositions 
de la Convention relative aux infractions et à certaines autres actes survenant à bord des aéronefs, 
signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la saisie illicite 
d’aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970 et de la Convention pour la répression d’actes 
illicites dirigés contre la sécurité de l’aviation civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971, ainsi 
que du Protocole pour la répression des actes illicites de violence dans les aéroports desservant 
l’aviation civile internationale, signé à Montréal le 24 février 1988 qui complète la Convention 
pour la répression d’actes illicites dirigés contre la sécurité de l’aviation civile, signée à Montréal 
le 23 septembre 1971, et de la Convention sur le marquage des explosifs plastiques et en feuilles 
aux fins de détection signée à Montréal le 1er mars 1991, et de tout autre accord sur la sécurité de 
l’aviation qui devient contraignant pour les deux Parties contractantes. 

2. Sur demande, les Parties contractantes se prêtent mutuellement toute l’assistance néces-
saire pour empêcher la capture illicite d’aéronefs et autres actes illicites portant atteinte à la sécuri-
té de ces aéronefs, de leurs passagers et de leurs équipages, des aéroports et des installations de 
navigation aérienne, ainsi que toute autre menace contre la sécurité de l’aviation civile. 
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3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent conformé-
ment aux dispositions définies par l’Organisation de l’aviation civile internationale et énoncées 
dans les annexes à la Convention, dans la mesure où ces dispositions en matière de sécurité sont 
applicables aux Parties contractantes. Chaque Partie contractante exige des entreprises de transport 
aérien qu’elle a désignées pour exploiter les services convenus sur les routes indiquées, ainsi que 
des exploitants d’aéroports sur son territoire, qu’ils agissent conformément aux dispositions de la 
sécurité de l’aviation. 

4. Chaque Partie contractante convient que les entreprises de transport aérien désignées doi-
vent observer les dispositions relatives à la sécurité de l’aviation mentionnées au paragraphe 3 ci-
dessus et imposées par l’autre Partie à l’entrée et au séjour sur son territoire ainsi qu’au départ de 
ce territoire. En ce qui concerne le départ du territoire de la République de Singapour ou leur sé-
jour sur ce dernier, les entreprises de transport aérien désignées doivent observer les dispositions 
relatives à la sécurité de l’aviation, conformément à la législation en vigueur dans ledit pays. En ce 
qui concerne le départ du territoire du Royaume d’Espagne ou leur séjour sur ce dernier, les entre-
prises de transport aérien désignées doivent observer les dispositions relatives à la sécurité de 
l’aviation, conformément à la législation de la Communauté européenne. Chaque Partie contrac-
tante veille à ce que des mesures appropriées soient effectivement appliquées sur son territoire 
pour protéger les aéronefs et inspecter les passagers, l’équipage, leurs effets personnels, les ba-
gages, les marchandises et les provisions de bord des aéronefs avant et pendant l’embarquement ou 
le chargement. Elle examine aussi avec bienveillance toute demande que lui fait l’autre Partie pour 
qu’elle prenne spécialement des mesures de sécurité justifiées en cas de menace particulière. 

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace de capture illicite d’un aéronef ci-
vil ou autres actes illicites à l’encontre de la sécurité de l’un de leurs aéronefs, de leurs passagers et 
de leurs équipages, ou encore des aéroports ou des installations de navigation aérienne, les Parties 
contractantes se prêtent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant 
d’autres mesures appropriées pour mettre fin rapidement et sans risque à cet incident ou à cette 
menace. 

6. Lorsqu’une Partie contractante a des motifs raisonnables de croire que l’autre Partie con-
tractante a dérogé aux dispositions du présent article relatives à la sécurité de l’aviation, ladite Par-
tie contractante peut demander des consultations immédiates avec l’autre Partie contractante. 

7. Sans préjudice de l’article 4 (Révocation) du présent Accord, l’incapacité de parvenir à 
un accord satisfaisant dans les quinze (15) jours suivant la date de la demande justifiera le retrait, 
la révocation, la limitation ou l’imposition de conditions concernant l’autorisation ou la permission 
technique des entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes d’exploiter 
un service ou des services de transport aérien. 

8. Si une menace urgente et inhabituelle l’exige, une Partie contractante peut prendre des 
mesures provisoires avant l’expiration des quinze (15) jours. 

9. Toute mesure prise conformément au paragraphe 7 ci-dessus est levée dès lors que l’autre 
Partie contractante se conforme aux dispositions du présent article. 
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Article 13. Capacité 

1. Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes doivent avoir 
la faculté d’exploiter dans des conditions équitables les services convenus sur les routes spécifiées 
dans le présent Accord. 

2. L’exploitation des services convenus sur toutes les routes spécifiées dans l’annexe 2 au 
présent Accord vise essentiellement à assurer une capacité suffisante pour acheminer le trafic en 
provenance ou à destination des deux pays. 

3. Lors de l’exploitation des services convenus, les entreprises de transport aérien désignées 
de chaque Partie contractante sont libres de fixer les fréquences, la capacité à offrir et le type 
d’aéronef à utiliser pour ces services. Nonobstant ce qui précède, dans le cas du trafic exploité en 
vertu de la cinquième liberté vers des points situés dans des pays tiers, les fréquences et la capacité 
à fournir par les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante sont fixées 
par accord mutuel entre les autorités aéronautiques respectives. 

4. Les fréquences et les horaires établis pour l’exploitation des services convenus doivent 
être communiqués, à la demande des autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante, au mi-
nimum trente (30) jours avant le début de l’exploitation ou dans un délai plus court admis par les 
autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante. 

5. Lorsqu’une des Parties contractantes considère que les services fournis par une ou plu-
sieurs entreprises de transport aérien ne respectent pas les exigences et les principes énoncés dans 
le présent article, elle peut demander des consultations au sens de l’article 15 (Consultations) du 
présent Accord afin d’examiner les services en cause et de déterminer, moyennant un accord mu-
tuel, les mesures jugées nécessaires. 

Article 14. Statistiques  

Les autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent aux autorités aé-
ronautiques de l’autre Partie contractante, à leur demande, les informations et statistiques relatives 
au trafic acheminé par les entreprises de transport aérien désignées de la première Partie, dans le 
cadre des services convenus à destination ou en provenance du territoire de l’autre Partie en res-
pectant les mêmes modalités d’établissement et de présentation des statistiques que celles 
qu’utilisent les entreprises de transport aérien désignées avec leurs autorités aéronautiques natio-
nales. Toute donnée statistique supplémentaire relative au trafic que les autorités aéronautiques 
d’une des Parties contractantes peuvent demander aux autorités aéronautiques de l’autre Partie est 
examinée conjointement par les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes, à la de-
mande de l’une ou l’autre de celles-ci. 

Article 15. Consultations 

Dans un esprit d’étroite collaboration, les autorités aéronautiques des Parties contractantes se 
consultent de temps à autre afin d’assurer l’application du présent Accord et le respect de ses dis-
positions. 
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Article 16 

1. Si l’une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier certaines dispositions du 
présent Accord, elle peut demander des consultations avec l’autre Partie. Ces consultations peu-
vent avoir lieu entre les autorités aéronautiques, verbalement ou par correspondance, et commen-
cent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de la demande. Toutes les modifications dont il 
est ainsi convenu entrent en vigueur conformément à l’article 21. 

2. L’annexe au présent Accord peut être modifiée par accord direct entre les autorités aéro-
nautiques compétentes des Parties contractantes, confirmé par un échange de notes diplomatiques. 
Les consultations à cet effet peuvent avoir lieu verbalement ou par correspondance et commencent 
dans les soixante (60) jours qui suivent la date de la demande. 

Article 17. Règlement des différends 

1. Les Parties contractantes s’efforcent en premier lieu de régler par la négociation directe 
les différends que pourrait poser l’interprétation ou l’application du présent Accord. 

2. Si le différend ne peut pas être réglé de cette façon, il peut être soumis à la demande de 
l’une ou l’autre des Parties contractantes à un tribunal de trois arbitres, dont les deux premiers sont 
nommés chacun par une Partie et choisissent ensuite le troisième. Chaque Partie contractante dé-
signe son arbitre dans les soixante (60) jours qui suivent la réception par l’une des Parties contrac-
tantes, par la voie diplomatique, de la note demandant l’arbitrage. Le troisième arbitre est nommé 
dans les soixante (60) jours qui suivent la désignation du deuxième. Il doit être ressortissant d’un 
État tiers, présider le tribunal et décider du lieu où celui-ci siège. Si les deux premiers arbitres ne 
sont pas désignés dans les délais spécifiés, l’une ou l’autre des Parties contractantes peut prier le 
président du Conseil de l’Organisation de l’aviation civile internationale de procéder aux nomina-
tions nécessaires. Dans ce cas, le troisième arbitre, qui est obligatoirement ressortissant d’un pays 
tiers, préside le tribunal. 

3. Les Parties contractantes s’engagent à se conformer à toute décision prise par le Président 
du tribunal conformément aux dispositions du paragraphe 2 du présent article. 

4. Chacune des Parties contractantes supportera les frais et la rémunération de son arbitre; 
les honoraires du tiers arbitre et les frais exposés pour lui, ainsi que les dépenses résultant des pro-
cédures d’arbitrage, seront partagés à parts égales entre les Parties contractantes. 

Article 18. Enregistrement 

Le présent Accord et ses modifications sont déposés auprès de l’Organisation de l’aviation ci-
vile internationale. 

Article 19. Conventions multilatérales 

Au cas où les Parties contractantes concluraient une convention ou un accord multilatéral rela-
tif aux matières régies par le présent Accord après l’entrée en vigueur de celui-ci, lesdites Parties 
contractantes se consulteront pour déterminer l’utilité de réviser le présent Accord, afin de le 
rendre conforme aux dispositions de cette convention ou de cet accord multilatéral. 
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Article 20. Dénonciation 

Chacune des Parties contractantes peut à tout moment notifier à l’autre Partie contractante son 
intention de mettre fin au présent Accord. Cette notification est communiquée simultanément à 
l’Organisation de l’aviation civile internationale. Dans ce cas, le présent Accord expire douze (12) 
mois après la date à laquelle l’autre Partie contractante a reçu la notification de dénonciation, à 
moins que celle-ci ne soit retirée d’un commun accord avant expiration de ce délai. Si la Partie 
contractante destinataire n’accuse pas réception de la notification, celle-ci est réputée avoir été re-
çue quatorze (14) jours après sa réception par l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

Article 21. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur un mois après la date de la dernière note transmise dans le 
cadre d’un échange de notes diplomatiques entre les Parties contractantes confirmant que les con-
ditions constitutionnelles respectives sont remplies pour chacune d’elles. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Accord. 

FAIT à Madrid, le 14 avril 2010, en deux exemplaires, chacun en langues espagnole et an-
glaise, tous les textes étant également authentiques. En cas de divergence d’interprétation, le texte 
anglais prévaudra. 

Pour le Royaume d’Espagne : 
MIGUEL ÁNGEL MORATINOS 

Ministre des affaires étrangères et de la coopération 

Pour la République de Singapour : 
GEORGE YONG-BOON YEO 

Ministre des affaires étrangères 
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ANNEXE I 

TABLEAU DES ROUTES 

1. Routes devant être exploitées par les entreprises de transport aérien désignées du 
Royaume d’Espagne. 

 
DE POINTS INTERMÉ-

DIAIRES 
 

À POINTS AU-DELÀ 

Points en Espagne Un point ou plusieurs points Singapour Un point ou plusieurs 
points 

 
2. Routes devant être exploitées par les entreprises de transport aérien désignées de la Ré-

publique de Singapour. 
 

DE POINTS INTERMÉ-
DIAIRES 

 

À POINTS AU-DELÀ 

Singapour Un point ou plusieurs points Points en Espagne Un point ou plusieurs 
points 

 
3. Les points intermédiaires et les points au-delà ou les routes indiquées aux paragraphes 1 

et 2 de la présente annexe seront librement sélectionnés par les entreprises de transport aérien dé-
signées de chaque Partie contractante et seront communiqués par écrit au moins trente (30) jours 
au préalable aux autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante. 

4. Les entreprises de transport aérien désignées peuvent modifier ou omettre un ou plusieurs 
points ou changer l’ordre de ceux-ci sur les routes indiquées aux paragraphes 1 et 2 de la présente 
annexe, en ce qui concerne tout ou partie de leurs services, à condition que la route commence sur 
le territoire de la Partie contractante qui a désigné ces entreprises de transport aérien. 
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ANNEXE II 

LISTE DES AUTRES ÉTATS MENTIONNÉS  
AUX ARTICLES 3 ET 4 DU PRÉSENT ACCORD 

a) La République d’Islande (aux termes de l’Accord sur l’Espace économique européen); 
b) La Principauté de Liechtenstein (aux termes de l’Accord sur l’Espace économique euro-

péen); 
c) Le Royaume de Norvège (aux termes de l’Accord sur l’Espace économique européen); 
d) La Confédération suisse (aux termes de l’Accord entre la Communauté européenne et la 

Confédération suisse sur les transports aériens). 
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